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N3mMeHeHMne LLeHHOCTHbIX MPUOPUTETOB
B COBPEMEHHbIX eBPONenCcKnx

JINHTBOKY/IbTYpPaX: MOPa/ibHO-3TUYECKUM —
KoHuenT TOPAOCTDb

The Changes of Value Priorities in Modern European
Linguo-Cultures: the Moral and Ethical Concept of PRIDE

KoHCTaHTUH MU3UH
(MepesicnaB-XMenbHULKWIA, YKparHa)

AGCTpaKT:
Cratbg IIOCBMAILI€EHA BOIIPOCY II€EPEOCMBICIEHNISI HEKOTOPBIX INEHHOCTHBIX IIPMO-

PUTETOB, KOTOphIe HAOJIIOJAIOTCA B COBPEMEHHBIX S3BIKOBBIX colimyMax EBpoOITbI.
Ob6bekToM ciayxut MopaibHO-3Tueckuit kounuent 'OPJOCTDb B 6puranckoii,
HeMeIIKOJ, YKPaHCKOM M PyCCKOM JMHIBOKYJIbTYpaXx, BbIABIEHNE aKTyalIbHBIX
CMBICJIOB KOTOPOTO € IIOMOIIBIO S3BIKOBOJ OOBEKTUBAIMY HaeT BO3MOKHOCTH
YCTaHOBUTH HEKOTOpPBIE TEHAEHINY K MI3MEHEHIIO B BOCIIPMUSITUM 3TOTO KOHIIEIITa
IIpeICTaBUTEN MY JaHHBIX JIMHTBOKYJIBTYP.

KniouyeBble cnoBa:
I‘OpIIOCTI); JII/IHI‘BOKYJII)TypHHﬁ KOHIEIIT; H€HHOCTD; JII/IHFBOKYJIbTypa

Abstract:
The article focuses on the issue of reconsideration of some value priorities found in

modern language societies in Europe. The object is the moral and ethical concept
of PRIDE in British, German, Ukrainian and Russian linguo-cultures. Language
objectification allows revealing its actual meaning which makes it possible to see
some trends in changes in the perception of the concept by representatives of these
linguo-cultures.
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1 BeepeHue

Co BpeMeHU TTOSBIEHUA KPOMAHBOHIIEB HU CTPYKTYPa UEIOBEUECKOTO OPTaHU3Ma,
HIU MO3T uejioBeKa He M3MeHWnuch.! HaumHas c 3TOTO ke BpeMeHM, UeJOBeK
HaxOOUTCS B lepMaHEHTHOI 60pb0e ¢ ero OCHOBHBIMU «CJIA00CTIMI» — TOPHOCTHIO,
aTYHOCTBI0 (VS. CKYIIOCTBIO), ClamocTpacTueM (VS. pasBpaToM), THEBOM, UPEBO-
yropmeM, 3aBUCTBIO (VS. PEBHOCTBIO) 1 JieHBbIO. COpMMPOBABIINCH C CaMOIo
HaudaJia Ha ypOBHe VITHCTNHKTOB BBI’KMIBAHM I, <<I‘peXOBHI)Ie>> MO HpeBpaTI/IJ’H/ICh
B IIPOLECCE COLMANM3ALINY B COOTBETCTBYIOIIVIE UETIOBEUECKIE KAUECTBA VS. UEPTHI
XapakTepa, KOTOPbIE B €BPOIENICKUX JIMHTBOKYJIBTYPAX UMEIOT aKCUOJIOTUUECKYIO
MapKUpPOBKY B QMalla30He OT «OUeHb HETaTUBHO» [0 «HEMTPAIbHO» VI JaXKe
«IIOJIOKUTENBHO». IIpy 9TOM CTelleHb HeraTusa, KOTOPBIM OOILECTBO HANENSIET
IDAHHBIE UeJIOBEUECKIE IIOPOKU, ONIPENeAeTCs, pa3yMeeTcs, TEMU IEHHOCTHBIMU
yCTAaHOBKAMI U IIPMOPUTETAMI, KOTOPbIE JOMUHUPYIOT Ha TOM VIV THOM 3TaIle
Pa3BUTHA OIIpeReIEHHOrO JIMHIBOCOLIMYMA.

Kpome aTOr0, BOCIIpMATHE «TPEXOBHBIX» IMOLIMII, HECMOTPS Ha OOIee pemn-
TrMO3HOE HACJe[Me, B HEKOTOPOI CTEHeHM OTJIMYAETCId B €BPOIENMCKUX JIMHT-
BOKYJIBTYpaX, TO €CTh 3aBJMCUT OT OCOOEHHOCTell HAIMOHAJIBHOTO XapakTepa.
CaMmo e TIOHSTIE «HAIMOHAIBHBI XapaKTep» aKTUBHO pa3pabaTbIBaiOT ceituac
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTH, IMHTBOKOHIENITOJIOTH, KYJIBTYPOJIOTH, STHOJIOTHU, GUIOCO]HI,
VMCTOPUKMU, STHOJIUHTBUCTHI, JMHTBOCTPAHOBEbI, TICUXOIMHTBUCTBI U STHOTIICHU-
XOJIMHIBUICTHI, IIOCKOJIBKY METONOJIOTIMUECKAasi OTIOpa Ha 3TO IIOHSITVE II03BOJISET
NIpM3HATh CYLIECTBOBaHME CIHEeUM(UKN B MUPOBOCIPUSTUI Y MUPOIIOHMMAHNIY
npeJcTaBUTENIel JTI060T0 A3LIKOBOTO COIMyMa.>

B XpuCTUAHCTBE «TPEXOBHBIE» IMOLIMY CUUTAIOTCSI CMEPTHBIMI VU TSHKKUIMI
I‘peXaMI/I, HOSTOMY paHI)I_He OHI 6I)IJII/I O6'I)CKTOM HpI/ICTa_T[I)HOI‘O BHIUIMAaHUA TEOJIOTUU
n punocodpun. B Hanre Bpems, Korga UCIIOBEJaHNE B LIEPKBI BCE UAIlle 3aMEHSIET
MocelleHre TICUXOTepareBTa, OHI CTalIU HIPOOIEeMOIT TICUXOIOTUY, COLIUMOIOTN

n Ky.III)TypOJ'IOI‘I/II/I,3 a TaKXXe€ JPYTUX HAYUYHBIX AVICHUUIUIVH, 3Y4YalOIINX YeJIo-

1 EATON, B. - KONNER, M. - SHOSTAK, M.: Stone Agers in the Fast Lane: Chronic Degenerative
Diseases in Evolutionary Perspective. The American Journal of Medicine, 1988, Ne 84, p. 739.

2 Hanpumep, 9KOHOMHBIE HEMLIBI 60JIee TIO3UTMBHO BOCIIPMHUMAIOT CKYIIOCTbh, UeM OPUTAHIIBL,
YKPaUHIbI MV POCCUSHE, & B IIPAKTIYHBIX aMEPUKAHIEB JKaTHOCTD SBJSETCS HE TAKUM V3K
GompummM 31m0M (cM. 06 arom, Hamp.: MIZIN,K.I. - PETROV, 0. O.: Moral’no-etyényj parametr
konceptu «SCEDRIST » u brytans’kij, nimec ’kij, ukrajins’kij i rosijs kij linhvokul turach. Movoznavstvo,
2014, Ne 5 (278), s. 71-80; MIZIN, K. - PETROV, O.: Metaphorical modelling of cognitive structure
of the concept STINGINESS in British, German, Ukrainian and Russian linguocultures. In: Przeglad
Wschodnioeuropejski, 2017, VIII/1, p. 219-226).

3 Cwm., mHanp.: BRESLAV, G. M.: Psichologija émocij. Moskva: Smysl/Akademija, 2004; AZAR,B.: The
faces of pride. Monitor on Psychology, 2006, Ne 37/3, p. 14.; BUCHER, A.: Geiz, Trdgheit, Neid & Co.
In Therapie und Seelsorge: Psychologie der 7 Todsiinden. Berlin/Heidelberg: Springer Verlag, 2012.;
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Beka. Hampmmep, sMonus ropocTu, KOTopast OCHOBBIBAETCS Ha SMOIMIOHAJIBHBIX
pedrexcax MaeM TOCTOMHCTBA UYEJOBEUECKOV JWUHOCTHU, SBJIIETCS OTHOM M3
6a30BBIX KATETOPUI STIUECKOI aKCHOIOTUN. A C pa3BUTIEM aHTPOIIOLIEHTPUUECKOIL
IMapagurMsl B IMHTBUCTIUKE, B CBeT€ KOTOPOI Ha IIOCTCOBETCKOM S3bIKOBEIUECKOM
IIPOCTPAHCTBE IIOSIBVJIVICH TaKye JMHTBOAHTPOIIOJIOTYECKIIE TVCIIMILINHEI, KaK
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS M COIIOCTaBUTENbHASA IMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS, a TAKKe UX
METOMOJIOTUUECKMe «IBOMHUKI» — JIMHTBOKOHIIETITOJIOTUS U COIIOCTAaBUTEIbHAL
JIMHTBOKOHIIETITOJIOTHSI, HEKOTOpPbIe OCHOBHEIE I'PEXV ITOBEPTIINCEH AETAIbHOMY
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMUECKOMY VS. TMHIBOKOHIIETITOJIOTMUECKOMY aHanu3y.*

OpnHolI 113 6a30BBIX SMMCTEMOIOTMUECKIX eIMHIL] IMHIBOKYIBTYPOJIOTUN SBIIS-
€TCS TaKOI CIIOKHBINM MEHTAIBHBIN KOHCTPYKT, KaK JIMHTBOKYJIBTYPHBIN KOHIIEIIT,
MMEIOILINI, KaK MUHUMYM, TPEXCIOMHYI0 CTPYKTypy — IOHSATUIIHYI0, 00pas3Ho-
-IIepLENTUBHYIO U I{eHHOCTHYIO cocrasisgioinue (B. 1. Kapacuxk, A. H. Ilpuxonpko).
COOTBETCTBEHHO, OCHOBHBIE I'peXV MPUOOpeTM B JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUUECKUX
CTYIMAX CTATyC JMHIBOKYJIBTYPHBIX KOHLIEIITOB, U3yUeHIe KOTOPBIX MOKET IIpeo-
CTaBUTb aKTyaJbHbIE JaHHbIE O IIEHHOCTHBIX YCTAHOBKAX M IIPMOPUTETAX ONpeme-
JIEHHOTO I3BIKOBOTO colmyMa. M moCKoIbKy JIr00ble SMOLIMY IO CBOEI IIpUpOne
aMOMBAJIEHTHBI, TO ¥ OTHOLIIEHIIE K TpexaM He SBJISIeTCS OJHO3HAUHO HeraTMBHBIM,
IIOCKOJIBKY OHO 3aBUCHT OT MICTOPUKO-KYJIBTYPHBIX ¥ COIIMOKYJIBTYPHBIX YCIOBUI
pasBUTHUA KaK OTHEIBHOTO €BPOIIEMICKOTO 3THOCA, TaK M JMHIBOKYJIBTYPHOIO
npocrpaHcTBa EBpomnsl B 1te10M. Takum o6pasom, n3yueHne CMbICIOBOIO HATION-
HEHUS «TPEXOBHBIX» KOHIIEIITOB MOYKET CII0OCOOCTBOBATH BBISABIEHIIO I3MEHEHIT
OTHOCUTEJIPHO IIEHHOCTHBIX IIPMOPUTETOB «XPUCTUAHCKIX» JIMHIBOKYJIBTYP CETo-
IHAIIHeI EBponbL.

YunreiBad 3TO, LIeJIbI0 MOETO MCCIeOBaHI ABJIgeTCA yCTaHOBIEeHMe TeHIeHIINIT
K M3MEHEHMSIM B IIEHHOCTHBIX IIPUOPUTETAX COBPEMEHHBIX IIpeCcTaBUTeNIe
OpUTAHCKOIL, HEMELIKOIL, YKPAMHCKOI 11 PYCCKOI IMHTBOKYJIBTYP Ha OCHOBE aHAIN3a
SI3BIKOBOIl OOBEKTUBAIMIY MOPAIBHO-ITUUECKOTO KOHI[EITa T'OPIOCTB.?> [nsa
Gosb1Ielt BepnUKaIMIOHHON HALEKHOCT Pe3yIbTATOB HAHHOTO MCCIIeJOBAHMI
AHAJIN3 OCYIIECTBIIIETCSA KaK Ha YPOBHE S3bIKa (TOJIKOBBIE CJIOBApH, (Pa3eosiorns),
TaK U Ha YPOBHE peul (I3bIKOBbIE KOPIYChI, VIHTepHET-ANCKYypC). ITO CBSI3aHO C TeM,

CAPPS, D.: Deadly Sins and Saving Virtues. Philadelphia, PA: Fortress Press, 1987.; DYSON, M.: Pride:
the seven deadly sins. New York: Oxford University Press, 2006.; NATHANSON, D.: Shame and Pride.
Affect, Sex and the Birth of the Self. New York: Norton books, 1994.

4  Cwm., "Hanp.: MALACHOVA,S. A.: Li¢nostno-émocional’nyje koncepty «gordost’» i «styd» v russkoj
i anglijskoj lingvokul’turach. Armavir: RIC AGPA, 2011; SERHIJENKO, V. L.: Linhvokul’turni koncepty
PRIDE i NOBILITY u brytans’kij movnij kartyni svitu. Cernivci: CNU imeni Jurija Fed’kovy¢a, 2006.

5  IIpAMBIMM HOMMHALSAM VS. UMEHAMIU [TOCJIeJHETO SBISIOTCS pride B OpurtaHLes, Stolz B HeMIEB,
20pdicmb B yKpaMHLIEB U 20p00CMb ¥ PYCCKUX.
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4TO BO (paseosnornueckux equHuiax (PE) sapukcnpoBaHo To IOHNMaHIe TOPIOCTI,
KOTOpO€e JOMMHMPOBAJIO B TOI VJIM MHOI SI3BIKOBOIT OOIIIHOCTY paHee (B TeueHue
nocjaeqHuX BekoB). Tak Kak uacth (paseosornueckoro GpoHma COMOCTABISIEMBIX
S3BIKOB ycTapeia, a paseoornyeckas KOMIIETEHIVSI COBPEMEHHBIX HOCUTENIENT
MIAHHBIX A3BIKOB KPUTUUECKN CHIKAETCS,® aKTyalbHbIE CMBICIIBI IEKCEMBI 20p00Cb
DA0T BO3MOXXHOCTH BBISIBUTD SI3BIKOBBIE KOPHYCHL [109TOMY cpaBHeHME HEaKTy-
AJBHBIX 3HAUEHUIT 1 aKTYaJIbHBIX CMBICIIOB MOXXET IIPeJOCTABUTH OOBEKTMBHOE
npencraBiieHne 00 M3MEHEHUAX, KOTOPbIE IIPOMCXONAT B CO3HAHMM OpUTAHLIEB,
HEMIIEB, YKpPaHIIEB 1 PYCCKUX KacaTeJbHO BOCIPUATUS OQHOIO M3 OCHOBHBIX
IPEXOB — TOPIOCTH.

IIpoTMBOIIOCTABIAACH CKPOMHOCTY, IIOKOPHOCTM ¥ 3aCT€HUYMBOCTM, SMOLVS
TOPOOCTY BMECTE C pacKasHMeM, BIHO, CTBIAOM, YHIDKEHUEM, CMYILeHMEM
u TpuyM@PoM (PafoCcTbio MOGEeIbI) OTHOCUTCI K TEM SMOLMIM, KOTOPBIE CBI3aHbI
C PasMBIILIIEHNIMI O caMOM cebe U CaMOOIIEHKOL, UTO OIIpefesiieT BBICOKYIO
COLIMAJIBHYIO 3HAUMMOCTD aHaNN3upyeMoii smoiuy. COOTBETCTBEHHO, MOPAJIbHO-
-atmaeckuit KoHIenT 'OPIOCTD oTHOCHTCS K MepapXUM AYXOBHBIX IIEHHOCTEN
JII000TO A3BIKOBOT'O 3THOCA.

2 PenurnosHo-dpunocodckne motusbl kKoHyenta FOPAOCTb

YueHne o cMepTHBIX Tpexax Oeper Hayaio elre B I[V-V Bekax Harreit spsl. CHauasa
nx 6110 BoceMb, HO Ilama I'puropmnit Benukuit (590-604) COKpaTIII CIIMCOK TAKUX
IPEXOB J0 CEMI, IIOCTaBMB Ha IIEpBOE MECTO ropHocThb. VIMEHHO ropaoCTh OH CUMTAT
«HauaJIOM BCeX TPEX0OB», IOTOMY YTO TOPJBII UeJIOBeK, II0JO0HO MaIIeMy aHTely
Jlioundepy, orBopaunsaetcs ot Bora.” B ero crmcke mocie ropocTu e THeB,
IIOTOM 3aBUICTB, KaJHOCTB, JIEHb, YpEBOYTOANE U CIATOCTPACTHE.

doma AKBMHCKUII (1225-1274) HA3bIBAJ 9T TPEXU yKe HE CMEPTHBIMI, & OCHOB-
HBIMJ, YTO €CThb aOCOJIOTHO KOPPEKTHO, IIOCKOJIBKY UYacTO OCHOBHBIE IpeXU
OIIMGOYHO OTIpeNeNsIoT Kak cMepTHbIe.® [Ipy 3TOM ero «rpexoBHas» Mepapxms
ObLIa HECKOJIBKO MHOIL, XOTS FOPAOCTh HaXOAUJIACh, BCE Ke, Ha IIEPBOM MecCTe.

ITomoGHOII MepapXuy YeloBeUeCKUX IPexXoB NpuaepKuBaicsa u [Jante Anurbepn
(1265-1321), KOTOpBIL B cBOelt BojiecmeeHHOU KOMeduu OTPasul KilacCuyecKoe
IIpefCTaBIIeHNe O YUCTIINIIe. [I[puMeuare IbHO, UTO YMCTUIINILE HAUMHAJIOCH Y HETO

6 Cm. 06 srom: MIZIN,K.1.: Psycholinhvistyényj eksperyment ¢y sociolinhvistyényj monitorynh?
Epistemolohicni poSuky aksiolohicnoji frazeolohiji. Movoznavstvo, 2008, Ne 1 (244), s. 67-79.

7  Cp. ®E: auru. as proud as Lucifer; Pride is a flower that grows in the devil’s garden; pyc. I'opovim Boe
npomugumcs, a cMupeHHviM 0aem 6razodamyv; Emy ouason ueancmeom kagmar noocmezar.

8  OcHOBHBIE IpeXV UCKYMAITCH U MIPOILAIOTCS, & CMEPTHBIE IPEXML He MIPOIIAI0TCS; K CMEPTHBIM
rpexaM OTHOCSTCS, KaK IIPaBIUIO, (1) yOMitCTBO YesoBeKa (2) M3MeHa B Bepe 1 (3) u3MeHa B Opake.
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C MYK JIIOZI€l1, 3apasKEHHBIX BHICOKOMEpPYEM (UBAHCTBOM, CIIECHIO), KOTOPBIE JOJDKHBI
OBLIN HECTV OTPOMHBIe KAMHM Ha CBOUX ILIeuax, UTOOBI MX JIMI[a HUKOTAA yKe He
MOTJIN IIOTHATHCSI B TOPABIHE.

ITopoYHOCTb TOPIOCTH APKO IIOTUEPKUBAET TOT (PAKT, UTO B MEePAPXUM JEMOHOB
C TOpPAOCTHI0 OTOXKAecTBiIsICH caM Jlrorudep. 9to ormeuarn erte B XVI B. u3BeCTHBII
creryanuct B obactu xoimoscTsa Ilerep Buncdensn B cBoem Tpakrare «Tractatus
de Confessionibus Maleficorum et Sagarum»,9 rae [IpsABOJ pasmernsdeTcsa Ha ABYX
nemonos — Jlrormdepa u Carany.!® Buncdensn n306pasit cieyoNIyIo nepapxiko
IeMOHOB-TIOpOKOB: Jlrorudep — ropmocts; MaMOH — CKyIOCTh; ACMOLEN — pasBpar;
Carana — rues; BenxpzeByn — upeBoyronue; JleBnadan — 3aBuctb; Bennderop —
nmenb. Kak Bunum, 1 3mech ropmocTs ObL1a HanbosIee IPeLHbIM IIOPOKOM, IIOTOMY
YTO CTOsIa Ha IIepBOM MecTe. AJTio3ms Ha nageHue ¢ Hebec Jlronmudepa mmpoxo
OTpakeHa BO ppas3eosiornueckoM GoHme COmoCTaBasIeMbIX I3bIKOB, HAIIP.: aHTI. Pride
goes before a fall; The highest tree has the greatest fall; Up like a rocket, down like a stick;
yKp. Xmo 6ucoxo srimae, moti Hu3vko naoae; pyc. He 63memati 6vicoko — He 6ydeutb
nadamv HU3KO.

B «HamBHOI» (A3BIKOBOJ) KapTMHe MIpa HOCHUTeNell aHIVIMIICKOTO SI3bIKa
B HEKOTOPOII CTEIIeHY HAPYIIIaeTCsI MePapXIst JEMOHOB-IIOPOKOB, IIOCKOJIBKY TOPIBIM,
kpome Jlronudepa, ects u BesbseByn: as proud as Beelzebub. OueBumHO, 3TO
CBSI3aHO C TeM, UTO Benb3eBy:1 aBnsgeTcsa omHuM 13 uMeH [IbpsaBona. B To ke BpeMs
SI3BIUECKM-XPUCTUAHCKAI «OyIlIa» YKpalHIleB M PyCCKUX HameInIa TI[eCIaBIeM
ciyxureneil Bora, B UaCTHOCTU IIOIIOB, HAIIP.: YKP. 20pOUmMucs Sk nin y giemapi;
semuuamucs Ak nonaodst Ha 6eciyiti; depe 207106y AK nonoea Kkobuna; pyc. Haw nonomapw
He ecm zyceli, @ NOHOMAPUXA MAK U WUNAmMb Ux He ymeem.

HamnGomee mopouHoit ropaocTh OblLIa B paHHEM CpeIHEBEKOBBE, IIOTOMY UTO
LIEPKOBb BI[eJa 3JIEMIIIET0 Bpara B TOM UeJIOBEKE, KOTOPBIL IO3BONI cebe
pasMBILUIEHNsI O caMOM ce0e ¥ OIIpefesIsil MeCTO CBOero «SI» (CBOeit JIMUHOCTMI)
B 00beKTMBHOM Mupe. B miurroctpupoBanHHOM Tekcre KHurm «Psychomachia»,
KoTOpas 6bL1a cBoeoOpasHbIM yueOHbBIM T0CO0MeM AJIS TeX JI0El, KTO MCIIOBEX0BAT
noOpopeTeIbHYIO KU3Hb, €CTh OPEBOBIUIHOE M300pakeHIe CMEPTHBIX TPEXOB, T
TOPAOCTh — 3TO KOpPEeHb, U3 KOTOPOTO PaCTyT BCE OCTAJIbHbIE IIOPOKMU. Y TpPEeBHUX
[TeYaTHBIX KHUTaX FOPIOCTh M300pakalach YacTo B BUE BCAAHMIIBI, KOTOPAs CHIeNa
Ha BBICOKOM KOHe, a Ha TOJIOBe y Hee ObLIa ITarckas KOpoHa (Tuapa).

9  BINSFELD, P.: Tractatus De confessionibus maleficorum et sagarum, secundo recognitus, et auctior
redditus. Ex OfficinaTypographica Henrici Bock, 1596.

10  Cp. TOT daKT, YTO FOPJOCTH YACTO MPUIIUCHIBAETCS MMEHHO [[pIBOJIY, HAIID.: AHIUL. as proud as the
devil; pyc. Camana zopouscs, ¢ Heba c6anuICs; Papaox 20pOUTCsL, 6 MOpe YMONUIICS; & Mbl 20POUMC —
Kyoa eooumcs?
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KorHMTUBHBIII cClIeHApUIT «CUIeHNs Ha KOHe»,'! KoTopsbIit Koppenupyer ¢ Gubieii-
CKIMM MOTHMBOM «IOPJOCTH — BBICOTa», aKTyaJleH M OpUTAaHIEB M HEMIIEB,
HaIp.: aHIVL. mount on one’s high horse; ride a high horse; Hem. auf dem hohen
Ross sitzen. Xorsi cama mpaess BBICOTHI 3a(UKCHUPOBAaHA He TOJIBKO B «HAMBHBIX»
TpeJICTaBIeHNUAX GPUTAHIIEB, HEMIIEB, YKPAUHIIEB U PYCCKUX,'? HO U B JIEKCMIECKOM
cocTaBe COIIOCTAaBIIAEMBIX A3BIKOB (Cp. CMHOHUMBI: aHIJL. pride — haughtiness; Hem.
Stolz — Hochmut, Uberheblichkeit, Abgehobenheit; pyc. zopdocmb — vicokomepue).

B pennrmo3HoM KOHTEKCTe TOPAOCTh IPOTUBOIIOCTABIISAIACH IIPEXKe BCETO IIOKOp-
HOCTH, IIOTOMY YTO YeJIOBeK HOJKeH OBITh IIOKOPHBIM Bory, Bcerpa npusHaBaTh
€ro IIPeBOCXOACTBO, Hamp.: auri. Heresy is the school of pride; yxp. T'opoum Boe —
36usae poe; pyc. Iopouiii poz cromum Boe. CMupeHHBIX Bor i061T, TI03TOMY OH BCeraa
OKa3bIBaeT COMEIICTBYE B UX JeJiax, HAIp.: HeM. Besser demiitig gefahren, als stolz zu
Fuf3 gegangen; pyc. Tuxo He J1xo0, a CMUpHee IpUObLIbHEE.

Hacrosmuit XpucTHaHUH ROJDKEH, MONOOHO XpUCTY, MepexuTbh OecuecTse,
yHIDKeHIe U II030p, UTOOBI YHMUTOXXUTH TpeX TOpAbIHU. Vhes IOKOPHOCTH
B KOHCEpBAaTMBHOM IIPaBOCJIABIUY, HAIIPUMep B PYCCKOII IMHTBOKYJIbType, IMeJla
nHorAa abcypAHOoe BbIpaKeHNe, Hamp.: He kuuucw, myuuie 6 HONKU NOKITOHUCD.
Heckonbko BeKoB Hasan B Poccun akTyasbHOI 6bLTa TaKas IeHHOCTHAs yCTaHOBKa'  :
Byov nonusicen 2ragor, 6vbiCOK YMOM, OUU UMes 6 3eMle, YMHes: 6 Hebecax, The Mpaes
HOKOPHOCTM SIBJIAJIACH MPENTIOChUIKOI /I IpUOOpeTeHns BhICIIei MumocTu. '
YT006BI cHeIaTh UeIoBeKa TIOKOPHBIM, K HeMy IIPMMEHIN fake GU3NUEeCKYIO CIITY,
Hanp.: opoas eonosa cremaem ¢ nieyu nepeoti; [opoyi uiero He cOZHYm, Max CITOMIM.
B To xe BpeMs aMOMBAJIEHTHOCTH TOPHOCTM CIIOCOOCTBOBaJIa BOSHUKHOBEHIIO
napemun ManuwHee cmuperue naue eopoocmu, KOTOpast COAEPKUT YCTAHOBKY, UTO
MOKOPHOCTb JJOJKHA BBIPAXKaThCs B Pa3yMHBIX Ipejesax.'

Ananus (aKTHUeCKoro MaTepuaja II0Kasall, UTO «IPEeXOBHOMY» BOCIIPUSTIIO
TOPIOCTHU B POCCUIICKOM JIMHIBOCOLIMIYMe, I'/le BeKaMI LIAPUT KOHCEPBATUBHBII TIII
[IPaBOCJIABYSL, MOYKHO IIPOTMBOIIOCTABITH MEHeE «IPEXOBHYI0» TOPHOCTH OpUTAHIIEB,
cpenu KotophIx, HaunHas ¢ XVII Beka, B 3HAaUUTEJIBHON Mepe PacIpOCTPAHIIICT
npoTecTaHTU3M. IlocitefHIIT BO3HUK He caM I10 cebe, a ¢ pa3BUTMEM KaIllUTaIN3Ma,

11 Jlomagp Kak anI/I6yT pBILAPCTBA, TO €CTh 6nar0p0110TBa.

12 Cp. ®E: auru. hoity-toity; get on high horse; high hat; high and mighty; uem. die Nase hoch tragen;
yXp. Bucoko mimaew ma nu3vko cadews; He Ougucw gucoko — 3anopowiuus oxo; pyc. Bosnéces 0o nebec;
He cmompu 6vicoko — 2na3a 3anopouiuulv.

13 ZJUBA, Je. V.: Koncept «<um» v russkoj lingvokul’ture. Jekaterinburg: UrGPU, 2011.

14 Cp. raxxe: Ynm 60 cmupenuu; Cmupernve — 602y yeoxncoenve, yMy npoceeujerve, 0yuie cnacenve, 00My
Onazociosenve u JIH00IM ymeuleHbe.

15 Cp. aHri. Better to die on your feet, than live on your knees; Hem. Besser stolz am irdnen Topfe als
demiitig am goldnen Tisch.
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KOTOPBIIT 3aJI0KVJI OCHOBY JISI HOBOM COLIMAJIBHON IICUXOJIOTUH, THe 0a30BOIL
XPUCTUAHCKOII Meelt ObliIa He TOJIBKO CIJIA BEPhI, HO I IIPOM3BOAUTENBHOCT TPy Aa
U JEJIOBOI yCIeX. ITO MOBIMSUIIO Ha Gojiee MO3UTUBHOE BOCIPUSTIE TOPHOCTH,
rae aKTyaln3MPOBAINUCH TaKMe CeMaHTUUYECKUE OTTEHKM, KaK «IOCTOMHCTBO»
U «PagOCTh YCIEXaM VS. HOCTVLKEHUSIM», ACCOLMUPYIOLIMECS C JIMYHOCTHOIN
cBOOOMOII. B GpmraHIieB, Kak M3BECTHO, IMYHOCTHAS CBOOO/A SIBJISIETCS OJHOI U3
YyepT MX HAIMOHATBLHOTO XapakKTepa,'® a ropfocTh, B CBOIO ouepeh, TOMOTAeT ee
AOCTNUYDb, HECMOTPA Ha BCE€ HEB3roAbl JXU3HEHHOI'O HYTI/I.17

Vpess DOCTOMHCTBA UeJlOBeKa SIBJISETCS OCHOBHON B MUpPCKOM (¢uimocodckom)
ncronkoBauuu ropaoctu. [loatomy B dunocopun, B uactHOCTH B Guitocodhckoin
9TMKE, TOPAOCTh KaK UyBCTBO, BO3HUKAIOIEE B Pe3yJIbTaTe IIOJIOKUTEIHHOIN
MOpaJIbHOf;I CaMOOI€HKI, IIPOTUBOIIOCTABJIAETCA CThIAY M YHVIKEHUIO, a HE IIOKOP-
HOCTH. BrIcOKOMepue (cIiech) — 3aBbIIlIeHHAsI TOPAOCTD — TAKKe SIBIISETCS IOJISIPHOIL
K CTBIAY 3MOLMEN, TOATBEPKIEHNE UeMy HAXOOUM B aHIJIMIICKON ¥ HEMEIKOI
¢dpaseomorun, Hanp.: aur. Pride goes before, and shame follows after; When pride rides,
shame lacqueys; Hem. Stolz geht voran und Schande hintennach; Wo Stolz, da Schmach.

B otnnume or paHHero, B IIO3JHEM CpeJHEBEKOBBE COCTOSIACH «IPEXOBHAS»
[epeopreHTalsI, B Pe3yJIbTaTe KOTOPOIL IIEPBOE MECTO B MEPAPXUY TSHKKUX IPEXOB
3aHsJIA ATYHOCTh. VM 9TO CIyYMJIOCh HE CIYYAlHO, IOCKOJIBKY MMEHHO B 9TO
BpeMsI Hauajla MHTEHCUBHOE PasBUTIE TOProBis. JIeHb jke MeHsIa CBOM ITO3MLIUI
B IIOPOYHOM «CIIMICKE» B 3aBMICHMOCTY OT TOIO, HACKOJIBKO B 910Xy MOJEpHMU3MA
paCIpOCTpaHIIaCh IIPOTECTAHTCKAS ITUKA, KOTOpas KAaTerOPUMUECKM OCY’Kaaja
npasgHocTh. Haunnas ¢ Peneccanca, B rpexax HAUMHAIOT YCMATPUBATH ITOJIOXKM-
TeJIbHbIE XapaKTEePIUCTUKI, TaK KaK TOTHAIIHIE MBICINTENN, B uacTHOCTH HukKoI0
MaxknaBesn (1469—1527), IPULLINA K BHIBOLY, UTO HEKOTOPbIE TPEXOBHBIE ITIOPOKI
B pallIOHaJIBHOM CBOEM IIPDOABJIIEHUI MOTYT IIPMHOCUTDH UEJIOBEKY YBEPEHHOCTDH
U OCTATOK; 3aTO HEKOTOpPbIE JOOPOAETENN MOTYT IIPUBOANTH K €r0 yIAAKy VI
rubenu. Crenuainct 1mo ncropun Kyasrypst JIstouc Mamdopn (1885-1990) maxke
yTBEP>KIAJL, UTO BO BpeMsI IIPOMBILIJIEHHO PEBOJIIOLIIN BCE TPEXY IIPEBPATIIINCEH
B TOCTOMHCTBA, CTAHOBICH OBIVDKYIIEN CUJION HOBOTO 9KOHOMIYECKOTO MTOPSIIAKA.
HayuHblit mporpecc ueoBedyecTBa ¥ yMeHbIIIEHE PO LIEPKBIU CIIOCOOCTBOBAIIN
OCO3HAHMIO TOTO (paKTa, UTO CEMb OCHOBHBIX I'PEXOB SIBIISIOTCS YaCTHIO IIPUPOIbI
YeJIOBEKa, TIOCKOJIbKY OHMU SIBJISIIOTCS CUJIBHEMIIIMY MOTUBATOPAMY, MHCTUHKTAMI
UL CaMbIMJ COKPOBEHHBIMU JKeTaHUSIMIL.

16 O mHanmonanpHo MapkupoBanHoM KoHilente PRIVACY cm. moppo6uee: JESYPENKO, N. H.: Bazovi
anhlosaksons’ki linhvokul’turni koncepty: kohnityvnyj i kvantytatyvnyj pidchody (na materiali
anhlomovnoji prozy XVIII-XX stolit’). Cernivci: CNU imeni Jurija Fed’kovy¢a, 2012.

17  Cp. mapemun: Pride feels no pain; Pain is temporary, pride is forever; It is good beating proud folks, for
they’ll not complain.
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HUrak, peurnosHoe IOHMMAaHYE FOPIOCTY MEHSJIOCh CO BpeMEHEM OT abCOJIOTHO
HeraTVBHOTIO K 0oJiee ITOJIOKUTEIBHOMY. DTOT IIPOIIECC IIPOMCXOINI B COTIOCTAB-
JIIeMBIX JIMHTBOKYJIBTYpaxX HEOQUHAKOBO: ObICTpee B OPUTAHCKOIL, IIpEXIe BCETO
AHTJIMIICKOI, Iie GOJIBIIIOe BIMSHIE MMeeT 6ojiee IIPOrpecCUBHOE HAaIIpaBJIeHIE
XPUCTUAHCTBA — IIPOTECTAHTU3M, M Hambojee MeIJIEeHHO B POCCUIICKON, Iie
IOMIHIUPYeT KOHCepBaTMBHOE pyccKoe ITpaBociiaBue. Penurusa oxkasana BIMAHNIE
1 Ha GuocodCKMit B3IIIAM Ha TOPHOCTD. '8 OueBUIHBIM 31ech eCTh IPOTUBOTIOCTAB-
nenne «3anangHas EBporna — Poccusi», m60 poccuiickue Gpuaocodsl 0CMBICINBATI
cylIHocTh Poccuy uepes conocTaBiieHe pOCCUIMICKUX M €BPOIIEMICKMX IIeHHOCTEI,
a yIoMsHyTas BbIIlle Ujes CMUPEHHOCTU PYCCKOTo Hapona'’ BbicTpamBanach Ha
¢doHe «3amagHOI» TOPIABIHY, IIe «CMUPEHHBIM CJIaBTHAM» IIPOTUBOIIOCTABIISIIACE
«ropmable repmanibl».’’ [losTomy cMmmpeHmMe cramo 6a30BOIl Mpeeil PycCKOTo
IIpaBOCIIABUL.

YunTbiBas «CpegMHHOE» IIOJIOKEHNMEe MEXAY IIPOTeCTaHTCKO-KATOJIMUeCKUM
3anagoM 1 KOHCepBaTMBHO-IIpaBociaaBHOI Poccmell, B YkpauHe IpaBociiaBue He
MMeJIo abCOTIOTHOTO JOMMHYPOBAHM, 0COOEHHO B 3amagHoll YKpanHe, II03TOMY
MOKHO IIPeIIOJI0KUTD, UTO BOCIIPUATIE TOPAOCTY B YKPAaMHCKOM JIMHTBOCOIITYME
Ob1710 GoJIee yMepeHHO-TIO3UTUBHBIM, UeM B PYCCKOM.

dunocodckoe yuenne TOPAOCTH

aHTHYecKas ¢urocodusa nobpomereib
cpemHeBeKoBas purocodus rpex

¢nocomst HOBOro BpeMeHU 6J1aropoICTBO/HEIOCTATOK

3armaHOepOIIeliCKas IIOJIOKUTEIbHOE KaueCTBO UeoBeKa
dbnnocopns XIX B.

pycckas rpex

Tabn. 1.1 Jsomtoyust 2opdocmu cK803b NPUBMY PASTUUHBIX GUTOCOPHCKUX YUeHUTI

18 Cwm. tabm. 1.1.

19 Cp. mapemun: He uwju myopocmu, uwyu kpomocmu; Bo3HOCACA, CMUPUWILCA, @ CMUDSIACh, B03HECEULbCST;
ITpukasano 6am Kranamvcs, 0a He 6e0eH0 U6aHUMbCL; CMUpeHHbIX 20cnodb dyxom cnacaem; He
NOKITOHSCH 00 3eMITU, U 2puba He nodbimeuwtb; Om TUWIHe20 NOKIIOHA CNUHA He CTIOMUTMCSL.

20 Cwm. mogpo6uee: MALACHOVA, S. A.: Licnostno-émocional’nyje koncepty «gordost’» i «styd» v russkoj
i anglijskoj lingvokul’turach. Armavir: RIC AGPA, 2011, s. 45.
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3 NMcuxonornyecKkue MOTUBDI
KoHuenTa FOPAOCTb

HecMmoTps Ha aKTyaJIbHOCTb «T'PEXOB-
HBIX» 9MOLIIL IJIS JTF00O0II IMHTBOKYJIb-
TYPBHI, OHU eIlle HeJJOCTATOUHO M3yUeHbI
IICUXOJIOTaMH, IIpesKie BCeTo JCCIe0-
Batensmu moBemenns.’! Haumnas or

HoHanbna Karmca,??

KOTOPBIVI OOHUM
13 IIEepPBBIX IIOCTABUJ Ha IIOBECTKY
OHS TICUXOJOTUUECKON HAyKMU IIPO-
6JleMy UeJIOBeUeCKIX IIOPOKOB, MCCIIe-
OOBaHUAM IIOCJIEIHIX 3aHIMAIOTCS Pa3-
JINUHbIE HAIPABIEHUS IICUXOJIOTHIL:
KOTHMUTUBHAA IICUXOJIOTHS, IICUXOaHa-
JUTUUECKas IICUXOJIOTHSI, HEeVIPOIICK-
XOJIOTUS M 3BOJIOLMOHHAA IICUXOJIO-
rus (IICUXOJIOTUS PA3BUTHUS UEJIOBEKA).
HesaBucumo ot HampaBieHNs, IICUXO-
JIOTY BUAAT B CMEPTHBIX IPEXaxX UCKIIIO-
UKNTENBHO YeJOBeuecKue IOTPeOHOCTIL.
[TosTOMy MICUXOJIOTUUECKUE CTYOUU
ITOCBSIIIEHHBI IIPEXK/Ie BCETO BOIIPOCAM,
KaK TPEXOBHBIE MOPOKM MOKHO CHEp-
JKaTh U IPEOIOJIETD VN [aKe UCIIOb-
30BaTh BO 0OJIaro vs. OJId TOCTVKEHUS
VHIMBUTYTHHOTO CYacThs.?

VmeHHO 1103TOMY IICHXOJIOTHY yOEK-
IE€HBI, UTO OCHOBHBIE TPEXU HAXOMATCS
CETrOMIHS «B TPEH/IE», IIOCKOJIBKY BCE TO,
YTO paHbIlle CUUTAIOCH IIOPOKOM, CTAJIO
HBbIHE 3aXBAaTBIBAIOILIVIM, I1€PCIIEKTIB-
HBIM (OpMEHTMPOBAHHBIM Ha Oynayliiee),

IIPUBJIEKATEJIbHBIM, OMHaAMNUYHBIM

CAPPS, D.: Deadly Sins and Saving Virtues. Philadelphia, PA: Fortress Press, 1987.
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21 BRESLAV, G. M.: Psichologija émocij. Moskva: Smysl/Akademija, 2004, s. 296.
22
23

Cwm., Hanp.: BUCHER, A.: Geiz, Trdgheit, Neid & Co. In Therapie und Seelsorge: Psychologie der
7 Todsiinden. Berlin/Heidelberg: Springer Verlag, 2012.
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u mogubeiM.?* Tak, auHOCTD I CKYTIOCTB CTQJIM «BUTATEIIMM» SKOHOMIUECKOTO
pa3BUTHS, 3aBUCTH IIPEBPATIIIACH B MOILIIHOTO MOTHBATOPA, & TOPIOCTh HEOOXOaMMa
IJI IO e KaHMs aleKBaTHOT'O0 YPOBHS CaMOOII€HKY UeJIoBeKa.

Eciu coumonoroB 1 KyJIbTypOJIOTOB MHTEpeCcyeT B OOJIbLIEN CTEIeHU MCTO-
PUMKO-KYJBTypHasi ¥ COLMOKYJIBTYpHas AWHAMMKA «IPEXOBHBIX» 3MOLUIL, TO
IICUXOJIOTM COCpPeIOTOUEeHBI IIpe)KIe BCcero Ha BO3NEMCTBMM 3TUX SMOLIMI Ha
OHTOTeHeTIYecKoe U PUIOreHeTIUeCcKOoe pasBUTIe IUUHOCTI, MO0 BCe «IPEXOBHBIE»
9MOLIMY BBIIIOJHAIOT AANITUBHYIO0 PYHKLIMIO, UTO B 3HAUNTEIHHOI Mepe YMeHbIIIaeT
IIOBTOpPEHVE HeTaTUBHBIX IICUXOJIOrMUecKux cutyaunii. [Ipy aToMm yueHsle ycTaHo-
BIUJIV JOMUHJPOBaHME TOM MJIU MHON IIOPOUHOI SMOLMY B TeUeHNe KM3HEHHOT0
[KJIa JeloBeKa.?

Kak BuauMm, aMouud ropJoCTU JOMUHUPYET B IIOJPOCTKOBOM BO3pacTe, KOrjaa
caMoit GOJIBLION TPOGIEMOIT A1 MHAMBULA SIBIISETCA OIpeneseHIe CBOero «SI»
B coryme. CTaHOBJIeHNE JIMYHOCTY COIIPOBOXKAAETCS, KaK IIPaBIIIO, KOHPIMKTaMMI
C COLIyMOM, HEIIpUATUEM €T0 YCTOSBIINXCA HOPM U IpaBuil. Eciiu B aTOT mepuop
B JIMYHOCTU (popMuUpyeTcs 3aHIDKEHHAs WIIN, HA000pOT, 3aBBIIIIEHHAs CAMOOLIEHKA,
TO 3TOT KOH(IJIMKT MOKET 3aTSHYThCS Ha BCIO JKM3HB. [l03TOMYy BCECTOpPOHHEE
M3ydeHNe TOPAOCTU IBJSEeTCS AJIA IICUXOJIOTOB aKTyalbHOI 3amaueil. [Ipu atom
ropaocThb cunTaercs qud@y3HBIM U MHOTOACIIEKTHBIM (PeHOMEHOM, IIOTOMY UTO ee
KiIaccnUUUPYIOT TO KaK SMOLIMIO, TO KaK UyBCTBO, TO KaK BapUAHT moBeeHms. >
HecmoTpss Ha ocTpble OMCKYyCCHM O IPUpPOAE TOPIOCTH, MCCIeIOBaTeNN eIVHBI
B TaKOM BOIIPOCE: UYBCTBO TOPIOCTM SIBJISIETCS OOBEKTUBALIVIEN CAMOOLIEHKU
u pedexcuy MHANBIUAA, UTO BOSHMKAET KaK OTBET HA OTHOIIIEHNE K HEMY COLIYMa;
OHO aKTyalIU3MPYeTCs B TOM Cilydae, KOr/la CTaTyC MHAUBUOA B TPyIIIe (COLMyMe)
MOBBIIIAETCSA. B 3TOM CMBICIIe IPOTUBOIIONIOKHBIM 'OPIOCTY UyBCTBOM SIBJIAETCH

24 PRISCHING, M.: Die tugendhaften Laster. Uber Ideale der postmodernen Gesellschaft. In: BELLE-
BAUM, A. - HERBERS, D. (Hrsg.): Die sieben Totsiinden. Uber Laster und Tugenden in der modernen
Gesellschaft. Achendorff/Miinster, 2007, S. 276.

25 Cw. ra6u. 1.2. (mo: BUCHER, A.: Geiz, Trigheit, Neid & Co. In Therapie und Seelsorge: Psychologie der
7 Todsiinden. Berlin/Heidelberg: Springer Verlag, 2012, S. 10).

26 Cwm., mHamp.: MUCHINA,V.S. — CHVOSTOV, A. A.: Otcuzdenije ot sebja: tsceslavije i gordost’,
poroZdajuscije zavist’ i nenavist’ k bliznemu. Razvitije li¢nosti, 2011, Ne 2, s. 26-67; MASCOLO, M. —
FISCHER, K.: Developmental Transformations in Appraisals for Pride, Shame, and Guilt. In:
TANGNEY,]. — FISCHER, K. (eds.): Self-Conscious Emotions: The Psychology of Shame, Guilt,
Embarrassment, and Pride. New York: Guilford, 1995, p. 64-113; MISHEVA, V.: Shame and guilt: the
social feelings in a sociological perspective. In: Interaction on the Edge. Proceedings from the 5th
GRASP conference. Brussels: Linképing University, 2006, p. 128—142; SEDGWICK, E. - FRANK, A.:
Shame and Its Sisters: A Sylvan Tomkins Reader. Durham: Duke University Press, 1995.; TRACY, J. -
ROBINS, R.: Show Your Pride: Evidence for a Discrete Emotion Expression. In: Psychological Science,
2004, N2 15 (3), p. 194-197.
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CTBII, KOTOPBII BO3HIMKAET, KOTAa CTaTyCy MHAMBIAA B IIEPBUYHOI M OCHOBHOII
COIMANBHOI IpyTINe uTo-HUOYab yTposKaer.”’

JI71s1 IICUXOJIOTOB TOPHOCTH — 3TO MPEXKAe BCETO COCTOSHIIE YIOBIETBOPEHN 32
IpeaNPUHATHIE YCYIINS M JOCTUTHYTBIE YCIIeX. DMOLMIO TOPIOCTY IIePEeKMBAIOT
KaK OTHOCUTEJIBHO JIMUHBIX 3aCIyT, TaK ¥ B OTHOIIEHUM NOCTVDKEHUIT APYTUX
JIOZell, COIMANBHBIX I'PYIII MK HasKe LeNbIX KyJIbTYPHBIX COLMYMOB. I'opmocTh
CBsI3aHA C TOTPEGHOCTHIO UeSIOBeKa B YBaXKeHNN K cebe co cTopoHs! apyrux. U ecian
9Ta MOTPeGHOCTh BBIpa)KAeTCS Upe3MepHO, TO B TaKOM ClIyuyae OHa IIePeXORUT
B TILeCJTIaBUe, CaMOTOBOJBCTBO VUIM TOPABIHIO. [laHHBIe YYBCTBa BO3HMKAIOT
BCJIEICTBIIE 3aBBIIIIEHHOI CAMOOLIEHKY MHANBIAA, Hatp.: HeM. Der Stolz meint, seine
Wiirfel wiirfen allzeit achtzehn; Der Stolz meint, sein Ei habe allzeit zwei Dotter; yxp.
Jo6yemucs cam coborw, sk wopm nucarkorn. TOT 4eJI0BeK, KOTOPBIN He MOXKET CAepKaTh
CBOIO TOPIOCTD B pa3yMHBIX IIpefieliaX, 3aKaHUMBaeT XKI3Hb B OeTHOCTH 11 GecuecTu,
Hanp.: HeM. Der Stolz friihstiickt mit dem Uberfluss, speist zu Mittag mit der Armut
und isst zu Abend mit der Schande, 109TOMy yKpauHLBI U pycCKIe YOKIEeHBI, UTO
TIeCIaBIe TYOUT AYIIy XOPOILIEro ueJoBeKa, Hatp.: YKp. [opdicmv — Momodyro 32y6a;
pyc. Topoviii nokuuuscs, da 60 nPax cKAMUJICS.

Icuxomoryu yCTaHOBMIIN, UTO IIPOSIBIIEHVIEM SMOILIMY TOPHOCTY ABIISETCS OIIpe-
IeJIeHHOe BHELHee BBIPAKEHIE: MHAMBUA UYBCTBYeT ceOs GOJBIUNM, OJIHBIM
CHUJI, TOCTOJMHBIM, OH (paKTMUECKM OILIyIIaeT yBeJIUUeHMe IIapaMeTpPOB CBOETO
tena.’® 1o cormacyercs ¢ BHIBOAAMU JMHTBUCTOB O TOM, UTO SMOIMAM B I1€JIOM
CBOJICTBEHHA CTIOCOGHOCTD 3aMONHATH UesoBeKa M3HYTPH,”’ 1 TONTBepKIaeTcs
¢dpaseonoruueckoit oovekruBaruer kouienra 'OPJOCTDb B comocTaBisieMbIX
JIMHTBOKYJIBTypaX, Hamp.: aHTI. be too big for one’s breeches; be too big for ones
boots; be full of oneself; nem. aufgeblasen wie ein Luftballon; ykp. omembcs sk scaba
6 6osromi; HAdymuil IK nyxup; Ha0y8cs ik Micmo Ha onapi; pyc. 630Yics KaKk mecmo
Ha onape; He Hadysaiics, tonHewv. Tak, B OpUTAHCKON, YKPAMHCKOM 1 PYCCKOII
NMHTBOKYJIbTypax KoruutupHas meradopa OPIIOCTD — sto JKUIKOCTD o6bek-
tTusupyercs ¢ nomowsio OF auri. swallow one’s pride; ykp. npokogmuymu zopdicmo;
pyc. npoeomumay 20poocmb.

UyBCcTBa MOTYT BBICTYIIATh KaK HEKOTOPAS CAMOCTOSTENbHAS CIa, 0 UTO BCTyIaeT
B KOHTAKT C UeJIOBEKOM I UacTO IPOTUBOCTOMUT eMy,’! 0 ueM CBUIeTenbCTBYeT

27 MISHEVA, V.: Shame and guilt: the social feelings in a sociological perspective. In: Interaction on the
Edge. Proceedings from the 5th GRASP conference. Brussels: Linkoping University, 2006, p. 128—-142.

28 BRESLAV, G. M.: Psichologija émocij. Moskva: Smysl/Akademija, 2004, s. 307.

29 ARUTJUNOVA,N.D.: Metafora i diskurs. In: ARUTJUNOVA,N.D. - ZURINSKAJA, M. A. (red.):
Teorija metafory. Moskva: Progress, 1990, s. 5-32.

30 BRAGINA,N. G.: Pamjat’ v jazyke i kul’ture. Moskva: Jazyki slavjanskich kul’tur, 2007, s. 295.

31 UYyscTBa HanagawT, IPUXOIAT K UEJIOBEKY, IIOCEJISIOTCSA B €0 Ayllle MM CepALle 1 T. 1.
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1 SI3BIKOBAs XapaKTepUCTUKa FOPIOCTY, HAIp.: aHIJI. a prouder-hearted man; pyc.
eopdocmpy 6 cepoye; Ymo cano Ha céuHbve, mo 20pdocmb Ha cepOye Hapacmaem; 3aena
eopdocmp Kak cobaxy 6moxu. B yKpauHIIEB U PYCCKUX TOPIAOCTH SIBJISETCS TEM,
yepe3 UTO MOXKHO IIEPECTYINUTh, HAIP.: YKpP. nepecmynumu uepe3 20poicmb; pyc.
nepecmynumo uepe3 20pooCb.

OO61iert ISt IIpecTaBUTENeNl COIIOCTABIIAEMBIX JINHIBOKYJIBTYD €CTh Ve BBICOKO
ITOHATON TOJIOBBI MJIVM 3aPAaHHOrO HOCA HAIBIII[EHHOIO YeJOBeKa, HAIIp.: aHIJL.
high headed; rear one’s head; lift up one’s head; hold up one’s head; swollen headed; to
have one’s nose in the air; stick nose up; toffee nosed; uem. die Nase hoch tragen; yxp.
3adep Hoca — 11 kouepeow He dicmaHeus; pyc. [lo Heeo ¢ 3eMTu ulecmom He 00CsZHeULY;
Hoc 0o Hebec; Kntokoti 00 Hoca He docmaHeuiv; Y cnecusozo Kot 6 uiee. TecHast CBA3D
TOPJOCTY C ApXETUITHOM OTIMO3UIIMEN «BepX—HU3»,>? Ile «BepxX» HaJesleH Mo3M-
THBOM,>® a «HU3» — 3TO MCKITIOUNTETHHO HEraTB,>! HermocpeICTBEHHO KOppeNnpyeT
C COLIMIAJIBHO MepapXyeli, B KOTOPOI TOCIIOACTBYIOIINIT KJIACC XapaKTepM3yeTcst
xak BEPX.*® Opuentanmonnsie korautusasie Meradgopst BEPX-HU3, rue «Bepx» —
9TO BJIACTH U GOraTCTBO, a «HMU3» — OecnpaBue 1 6eJHOCTh, B HaMOOIbIIIEN CTeITIeHN
mpepncrasieHsl B pyccknux OF, Hamp.: aHTII. poor as a church mouse but stinking proud,
Set a beggar on horseback and he’ll ride to the Devil; nem. Kommt der Bettler auf den
Gaul, So wird er stolz wie Konig Saul; pyc. Y cnecugoeo uunvt 6onee 3akonos; Checw
0gopsHcKas, a ym kpecmovsinckuti; K 6ednocmu eopdocmyv He nomoea; Huwemy eopoocmo,
umo kopose cedso; Ilocadu OepegeHcKyo 08Yy 6 nouem — 6ydem xyie eopodcKoti KO3bl.

Kaxk BuauM, aJIOTMUHBIM IS IPeNCTABUTENEl COTOCTABIISIEMBIX IMHTBOKYIBTYP
eCcTh CJIyuail, KOrAa KMUMTCS OeqHBIN YeJIOBEK, Y KOTOPOro HeT HM BBICOKOIO
COLMAJIBHOTO IIOJIOXKEeH NS, HY OOTaTCTBa, HYU BiacTy, Hamp.: auri. The devil wipes
his arse with the poor man’s pride; uem. Stolz auf der Gasse, kein Heller in der
Tasche; yxp. Xou koniiika y kagmani, ma Ha cmo py6rié ugani; Ha epiw amyHiyii, Ha
decamb, ambiyii; pyc. B yboeoti copdocmu ouasony ymexa; I'powa He cmoum, a ensoum
pybnem. Ilpu 9TOM B GPUTAHCKOM JIMHIBOCOOOII[ECTBE, I'le CYLLECTBYET CTPOTas
COIMaIbHAs BePTUKAJIb, 0c000e BHIMAHIE YAEJIATI0Ch IIPOUCXOKIAEHIIO UeI0BeKa,
TO €CTh HAJIMUMSL y HETO «IOJIy00il KPOBI», IPUHAMIIEKHOCTY K U3BECTHOMY POAY,
(deoqanbHOI apUCTOKPATUM VIIM PBILAPCKOTO COCIOBUS, HAMp.: proud as a king;
sit about like a royalty/lord; Where MacGregor sits is the head of the table. B aroit
COLMAJIBHOI MepapXmit He ObLIO MeCTa «BBICKOUKaM», Hatp.: Bastard brood is always

32 Tlapenme Jrouudepa c Hebec.
33 Bor, pait, Hebeca, robpomereny, 60raTcTBO I T. A.
34 YenoBeueckye ITIOPOKM, XTOHUUECKIE CYIECTBA, [APCTBO MEPTBBIX, O€JHOCTD I T. 1.

35 LAKOFF, Dz. — DZONSON, M.: Metafory, kotorymi my Zivem. In: ARUTJUNOVA, N. D. - ZURINS-
KAJA, M. A. (red.): Teorija metafory. Moskva: Progress, 1990, s. 399.
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proud; A proud mind and a beggar’s purse agree not together; The proudest nettle grows
on a midden.

B yxpanHCcKoM IMHTBOCOLMYMeE He OCY’KIOAeTcs ropaoe IIoBeJeHIe B TOM ClIyuae,
KOI'Zla y UeJoBeKa eCTh OCHOBAHMSI It 9TOro (Hamp., 6oraTctBo), Hamp.: Kpawe
6KTTOHUMUCH O060MOGI, UM NOcmonosi,*® a 6e30cHOBaTeIbHAS TOPIOCTD IS HEMIIEE,
YKpauHIeB I PYCCKUX — 3TO UCKIIIOUNUTEIHHO IIIYIIOCTh (TOPAOCTDh paclpocTpaHeHa
MMEHHO Cpefyl AypakoB), Hamp.. HeM. Dummbheit/Torheit und Stolz wachsen auf
einem Holz; yxp. T'opouii — 0ypHozo 6pam; Bio noxean po3ymHum He cmaueul; pyc.
Topowiil u cnecusviti — eyn, Kak mepuH cusviii; [opovim Gbimb — 2IYNbIM CTbLMD.
ITosTomMy ropabIHsA B YKpauHIEB U PYCCKUX IIPOTUBOIIOCTABISIETCI YMY, HAIIp.: YKP.
He nuwatics 36anHaM, a nuwaticss 3Hanusam; [lykae eopouii cgimioeo micys, mMyopoeo
JH 6UOHO i 3 meMHO020 KymKa; pyc. Yeancmeo He yM, a HedoyMbe.

YMepeHHOe IpOSIBIEHNE TOPROCTI He IIPOTHBOPEUNT LIEHHOCTHBIM YCTaHOBKAM,
KOTOpble JOMUHMPYIOT B COIIOCTABIISIEMBIX JIMHTBOCOLMyMaX, HAIp.: aHIL. Too much
pride is bad for a person, a person without pride is worthless; ykp. Hepixcu comogy
BUCOKO, ma He 3adupati Hoca; 3adupatl 2008y HACMITbKU, W00 Wanka He 3emina;
pyc. Bes copdocmu uernosex umo mpanka, scsik Hoeu gvimpem; Topdocmv xopowia 6 mepy.
Hem1re! cuntaior, 4TO ¥ IOPSIKOUHOIO YesIoBeKa BCera YMepeHHas: TOPOOCTb, HaIIp.:
Ehrbar stolz ist neunmal stolz. [logmep>XxuBaTh e afeKBaTHBII yPOBEHb CAMOOLIEHKM
MHAVBUAA IIOMOTaeT OLleHMBaHMe AEVICTBUIL ¥ IIOCTYIIKOB 3TOTO MHAVBMAA CO
CTOPOHBI APYIUX JIONEN, Hanp.: YKp. [Tocana ma disxka, ujo cama cebe x6aaumo.

Ha ocHOBe KOTHUTMBHOTO CIieHapus, KOrga HagMeHHOe IIOBeeHIe UeloBeKa
ABJIETCS HECOOTBETCTBYIOLINM €TI0 HU3KOMY UMYIIECTBEHHOMY VS. COLIMATBHOMY
CTaTyCy, BOSHUKIIY B YKPaHCKOM f3bIKe MHOTOUJICJICHHBIE MIPOHIUECKIIe ITapeMUIL,
Hamnp.: Ckazano — genuxka hmuys: sk 2opobeyd; Taka zopda, wo i siiye Ou it 3 20106U
He énaio; AK6uU He XMilb, He MOPO3, MO GiH OU Ui MUH nepepoc; Po3datics, Mope, —
mpicka niuse; Cmykomump, eypkomumyv — komap 3 0y6a nemumv. B MeHbIIe
crenenn upoHuueckue OF ¢ ceMaHTMKO TOPOOCTY PACIPOCTPAHEHBI B APYTUX
COIIOCTABISIEMBIX I3BIKAX, HAIIP.: aHIIL. proud as an ass of a new pack-saddle; pyc.
Cudum noo Kycmom, no3aKpolEUUCh JTUCHOM.

CrnemyeT OTMETUTD, UTO TOJIBKO (1) B YKPaMHIIEB CIIECh aCCOLMUPYETCS C YIIPIM-
cTBOM, Hatmp.: [opdi ma enepmi — Hiuoeo He gapmi, (2) B yKpauHIEB U PYCCKUX —
CO CKYIIOCTBIO, HAIp.: YKp. Y 2opdozo 0ida Hikonu Hema xmiba; pyc. [opoviti dyemes,
umo seywKa, a ckynozo dasum nomyuwka; Cnecuguiii 0oma obedaem, (3) B HEMILIEB —
¢ rpy6octbio, Hamp.: Grobheit und Stolz Wachsen auf einem Holz, (4) a B GpuraHies —
¢ HeGarogapHoOCThIO, Hatip.: Ingratitude is the daughter of pride.

36 Cp. mem. Es ist nichts stolzer als eine volle Tasche.
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Ananns ppaseosornueckoro MaTepyuaia BeISABILUL, UTO B PyCCKOI JIMHTBOKYJIBTYpE
TOPAOCTH OCY)KAATIACH OOJIbIIIE BCErO, IPOTUBOIIOCTABIISACH JasKe YECTHOCTH, HAIIP.:
YecmHpix nouumatl, a 20povix npesupail. O4eBUIHO, 9TO CBA3AHO C TEM, YTO TOPHOCTH
ACCOLMMPYeTCs y PYCCKUX IIPEX/Ie BCEro 13 60rarcTBoM 1 BiIacTeio (cp. Bydy 6oeam,
0y0y pozam: K020 3axouy, moeo u c600y; Mysxcux 6ozamutii, Kak 6blK PO2ambiil), UTO
YEeCTHBIM IIyTeM TPYIHO KocTnub. [[prMeuaTesbHO, UTO B PyCCKOI ppaseosornmn
CYLLECTBYET JIMIIb ONUH IIPUMEDP, IJie JieKceMa TOPIOCTh IIepefaeT CeMaHTUKY
IOCTOMHCTBa 4YeJloBeKa: Pycckuii 6 crmoséax 20p0, 6 demax meepod. ITa IapeMus
IIOCTpOeHa Ha aBTOCTepeoTuIe o6 OIpelesleHHBIX XapaKTEPUCTUKAX PYCCKOro
HaIMIOHAJIFHOTO XapaKTepa, HO B aBTOCTEPEOTUIIaX OOBEKTMBHOCTh HAPYIIIAETCS
STHOLIEHTPM3MOM, II09TOMY B IOZOOHOIO poja eIMHMIIAX Uallle OTOOparKaeTcs
JKeJlaeMoe, UeM [eICTBUTEIBHOE.

ITockonbKy B CpeqHEBEKOBbE UelOBeUeCKye KauecTBa YacTO IPUIVCHIBAIIIICH
JKMBOTHBIM, TO VICKJIFOUEHVE He IPEeICTaBIIsIA Y TOPAOCTh, KOTOPYIO CUMBOJIM3UPO-
BaJII IIPEXKIe BCETO IETYX U MABINH, IIOTOMY YTO OHY MMEIOT BHICOKO ITOTHATYIO
TOJIOBY, HAIp.: aHIJL. proud as a cock; the jump of a cock on the dungheap; as proud as
a peacock; proud as a horse; Hem. einherstolzieren wie der Gockel/Hahn am Mist; stolz wie
ein Pfau; ykp. 6yHOwuumucs Ak nigenb Ha eHoiwji; 20pOUt AK nasuy; XoOUmu K nasa; pyc.
Topdwviii nemyx cmapeem o6nesnvim. [OpIOCTH OJMULIETBOPSIIN U TPYTUE >KMBOTHEIE,
KOTOpbIE€ B «HAaBHOM» IIPECTABIECHNN MMEIOT FOPAYI0 OCaHKY (IIOXOOKY) VI
TJIYIIO-TOPABII BUA, Hatp.: auri. swell like a turkey-cock; walk like a crane; as pleased
as a dog with two tails; ykp. Hadyecs sk iHOUK; 20pOuil sIK 2ycak; NHemvCs K Haba
0o eycam; HeM. angeben wie ein Truthahn; pyc. kax unowxa xodum; 6yomo aucm Ha
npumyuume; Kak OpsHcKas Ko3a ésepx ensoum; Kypasnunas noxooka He Hawell cmamu.

AKTyasbHOI IS IIPeCTABUTENIEN COTOCTABIIIEMBIX JIMHIBOCOLIYMOB SIBJISIETCS
accouyanysi TOpIOCTY C BOLIBIO MJIM THIUIOI, KOTOPBIE OJIMIETBOPSIOT HEIIOPALOY-
HOTO, IIOJJIOTO YesIoBeKa C HEIIOMEPHBIMU aMONIMAMH, HATIP.: aHTIL. proud as a louse;
HeM. Wenn die Laus in den Grind kommt, so hebt sie den Hintern in die Hohe und wird
stolz; ykp. KoxHa enuda 3a0om kuda; pyc. Hoem, kak 6ouib Ha uesio nonzem; 3a3Haics,
umo 60ub 6 Kopocme. B yKpanHCKOI IMHTBOKYJIBTYPE TOPIOCTD YACTO ACCOLIMMUPYETCS
C JIATYLIKOV U CBUHBeIL, Hanp.: Po3daiics, mope, — sxcaba ize; Bemukoi kowapu ceuns;
Hioitimaiime, ceuni, xgocmu, 60 enuboko mopem 6pecmu; Koxna xaba ceoe 6omomo
X6arumo, a B OPUTAHCKON — C JIOIIANBIO, HATIP.: proud as a horse; It is a proud horse
that will not bear his own provender.

CriecBBIMI B T€TEPOCTEPEOTUIIHOM IIPEACTABIEHUN SIBJISIIOTCS TIPeICTaBUTEINN
OpyTMX HApOMIOB, HAIp.: aHIIL. proud as a Highlander; HeMm. stolz wie ein Spanier;
YKp. 6eTUUHULL K H#udigcbkuti namunok. OHAKO U3BECTHO, UTO reTEPOCTEPEOTHUIIHI,
KaK ¥ aBTOCTEPEOTHUIIBI, CTPOSITCS Ha apXeTUIINUECKOI OIITO3MUIINN «CBOI—UYKOI»,
KOTOpasi B 3HAUMTEJLHOI CTEIIEHN BIMsIET Ha OO BEKTUBHOCTD OLIEHKN B ITOCTIETHIIX.
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®E, o6pextuBupytorne konuent I'OPJOCTD, mepenarT He TOIBKO CEMAHTUKY
Upe3MepHOI HaIlBIIIIEHHOCTH, HO U IIPOCTO HECKOJIBKO 3aBBIIIEHHOI CAaMOOLICHKIA.
3910 KacaeTcs, HaIpuMep, MOJIOOBIX EBYIIEK VS. )KeHIIH, KOTOpbIe TOPAATCA CBOEI
KpacoToll, HEBUHHOCTBIO, CTATYCHBIMU VS. COUMAIBHBIMY POJIIMYU (HAIID., HEBECTEI,
KpECHBIE) U T. [I., HATIP.: aHTJIL. as proud as a bride; wem. Schon Weib, viel Stolz; yxp.
6eTUUAETBCS K MOTIO0A HA 6ECITITT; CUdimu K H08A KYMA; PyC. CUdemb KaK HO6Asl KYMaA.

B 1esom e cienyeT KOHCTATHUPOBATh, UTO BO (Pa3eoIOTUM COMOCTABISIEMbIX
SI3BIKOB JIOMUHUPYIOT IIPEUMYIIECTBEHHO OTpUIIATeNIbHBbIE — PEIUTVO3HbIE —
OTTEHKU TOPJOCTIL: IIOCTIEeIHAI 3/1eCh ABJIAETC IIPEK/e BCEro CIIECHI0, TIIeCIABIEM,
BBICOKOMepUeM U 3rou3MoM. CTaTUCTIUECKIIT aHAIN3 BBISBILUL, UTO HAMOOJIbIIINIL
nponeHT OE ¢ ceMaHTMKOI TOpAOCTHU, COAepsKallliie IOJIOKUTEIbHYIO OIIeHKY,
byHKUMOHMPYET B aHIVINIICKOI ppaseosnorun (21,3 %), a HAUMEHBIINIT — B PyCCKOII
(6,7 %) (cp. Hemenkas (14,8 %), ykpanHckas (11,4 %)).

Ho mocreneHHO B CeKyJIIPHOM JIMHTBOKYJBTYPHOM IIpOCTpaHCTBe EBpoITbI
xoruent 'OPIOCTD Hauaiy TepdaTh HeraTMBHBIE CMBICIIBI, aKTyaJIU3UPYs IIOJIO-
skurenbHble. B koHile XIXB. 9T M3MeHeHMS KOCHYJIMUCH M KOHCEPBAaTMBHOTO
B CEKYJIIPHOM OTHOIIEHUM PYCCKOTO JVHIBOCOIMYMA, UTO MOXXHO IIPOCJIEINTD
Ha TIpuMepe YIoTpebIeHNs cI0BocoueTanus 20pdbiii macmep.’’

Ba’XHBIM BBIBOJIOM ITpeJjIaraeMoro MCCJIeTOBAHUS SIBJISETCSA TO, UTO, HECMOTPS
Ha YHUBEPCAJIbHOCTh 0A30BBIX SMOLMII UeJOBeKa, Ha HUX «HAaKJIaJbIBAETCI»
B K&KIOOM SI3BIKOBOM COLIIyMe OIlpefesieHHas JMHTBOKYJIbTYpHas clienuduka,
IIOCKOJIBKY JF00ast JIMHIBOKYJIbTYpa MMeeT CBOI HaOOp LIEHHOCTHBIX YCTAHOBOK
VI IIPYIOPUTETOB, UTO 3aBYICUT OT KOHKPETHOTO 3Talla ee pa3BUTHI. B CBOIO ouepens,
LIEHHOCTHBIE yCTAHOBKM U IIPMOPUTETHI B 3HAUNMTEJIFHON CTEIIEHM 3aBUCAT OT
0ojiee YCTOMUMBBIX (TPARMIIMOHHBIX) XapaKTEPUCTUK TOV MM MHOW KyJIBTYPBI,
HaIpuMep, OT ee TUIIA, UTO IIpeyCMaTPUBAET, B UaCTHOCTH, pas3fiesieHye KYJIbTyp 110
IapaMeTpy «KOJUIEKTUBICTCKAS KyJIbTypa — MHAVMBUIYaNIMCTCKas KyJIbTypa». ITOT
rmapaMeTp 0COOeHHO Ba)KeH IJISI COIIOCTaBUTENIbHO-IMHIBOKYIBTYPOIOTMUECKOTO
nsyuenus koHuenra I'OPJJOCTDb, moTomy uTo 3Ta 3MOLUS HEMOCPEACTBEHHO
CBsI3aHa C BHYTpPEHHEN CBOOOIOI JIMUHOCTU. A BHYTPEHHSS CBOOOMA JIMUHOCTHU
ABJIAETCA OOHUM V3 OCHOBHBIX KPUTEPUEB, II0 KOTOPBIM KYJIBTYPBI AEJNATCI Ha
KOJUIEKTUBYICTCKYIE VI IHIVBUIYAIVICTCKIE.

V3BecTHO, UTO GONBIIMHCTBO €BPOIENICKIUX JIMHIBOKYJIBTYD IBJISAETCS MHINBULYA-
JIMCTCKUMIU, IPECTaBUTEIN KOTOPBIX SIBJIAIOTCA 0OJiee CKIOHHBIMU K SMOLIMSM,
KOTOpble O0eCIIeurBAIOT MM TUCTAHLIMIO M He3aBUCUMOCTb. B Takux KyJb-
Typax poJIb SMOLMII CBSI3aHa C CAMOBBIPKEHMEM MHINBUIA, €r0 JINYHOCTHBIMU

37 SMELEV, A.D.: Russkij jazyk i russkaja kul’tura: tocki soprikosnovenija i metody izucenija. Mir
russkogo slova, 2013, Ne 1, s. 40.
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yCTpeMIIEHVSIMI U MHTepecaMu. B KOJIeKTUBUCTCKUX sKe KyJIbTypax desIoBek Oojiee
CKJIOHEH K 3MOIAM, KOTOpBIE OTBEUAIOT 33 B3aIMOJEIICTBIIE I B3AIMOCBA3h MEXKITY
YIeHaMM KOJIJIEKTUBA, TO €CTh TaKle SMOLIMM CIIOCOOCTBYIOT alallTalliI YeJOBeKa
B ompeneneHHoM coobmtectse.’® Tak, aMOIMs TOPOCTU B KOJJIEKTUBUCTCKOI
KyJIbType MeHee choKycupoBaHa Ha cebe u Ooiiee cOKycUpoBaHa Ha COLMATIBHBIX
B3aMMOOTHOLIEHMAX M COLUATBHBIX 00A3aHHOCTSX.>”

Onmosnnms «MHAMBUAYAINU3M — KOJUIEKTUBMSM» B IIAHE JIMHIBOKYJIBTYP
HeToCPeNCTBEHHO KOPPEIMpPYeT C OMIO3UILINel «3aMKHYTOCTb — OTKPBITOCTDb >,
KOTOpas TaKKe BIMSET HA BbIPAKEeHUeE Vs. BocrpusaTtue smounu ropaoctu.*! Tak,
y OpMTaHIIeB UeTKO BBIPa’KEHHBIN «3aMKHYTO»-MHIVBIAYaIVCTCHKII XapaKTep;
IIPOTUBOIIOJIOKHBII YIM XapaKTep MMEIOT PyCCKIe, KOTOpble OTKPBITHI VI COLILyMa
M, COOTBETCTBEHHO, TATOTEIOT K KOJUIEKTMBM3MY; Y HEMIIEB IIPOCIIEKMBAETCS
YMEpeHHBINI «3aMKHYTBII» MHOUBMIyalN3M, a B YKpalHIEB HAIlVIOHATBHBIN
xapakTep (opMupoBayicsi Ha OCHOBE €BPOIIEVICKMX I[€HHOCTEll, HO C 3aMeTHBIM
BJIMSTHMIEM CO CTOPOHBI BOCTOUYHBIX (23MaTCKUX) KOJUIEKTUBUCTCKAX JIMHIBOKYJIIBTYP,
II03TOMY 3[eCh NPV JOMMHMPOBAHUI €BPOIENICKOTO «3aMKHYTOTO» WHIVBU-
AyajamsMa MOXKHO IIPOCIEeANTb M 3JeMeHTBI KOJUIEKTMBM3Ma. YUUTBHIBAadg 3TO,
MO>KHO IIPeAIIONIOKIUTD, UTO B IIPeJesiaX COIOCTABISEMBIX I3bIKOBBIX COLIIYMOB
«VHAVBUIYAIUCTCKAsT» 3MOLMS TOPAOCTY Oojiee IO3UTUBHO OyJeT BOCIPWHIN-
MaTbcd OpuTaHIaMu 1 Gojlee HETATMBHO PYCCKMMIU; IIPY 3TOM HEMIIBI M YKpa-
VHITBI 3aHMMAIOT HEKYI0 IIPOMEXYTOUHYI0 Io3uuuio. CoGCTBEHHO, 3TOT BBIBOJ
U TOATBepANI M3JI0KEHHBIN BBIIIE aHAIN3 (paseoornIecKoil o0beKTUBALINI
kounenra 'OPJOCTD.

OnHaKo He TOIBKO BO Ppas3eosorny «3aKOHCEPBUPOBAHO» HETATMBHO-PEJINTH-
03HOE OTHOILIEHNME K TOPJOCTM, HO M CCIIeOBaHNA aHTJIOI3bIUHOTO ¥ PYCCKOS3bIU-
HOTO XYJO0XeCTBEHHBIX NUCKypcoB XVI-XX BB. BBIIBIIO TOT (aKT, UTO TOPIOCTD
OpUTaHIIAMU ¥ PYCCKUMI BOCIIPMHIMAJIACh IIPEMMYIIIeCTBEeHHO HeraTMBHO, Ilepe-
JlaBas [JIaBHBIM 00pa30M «TPEXOBHbIE» CMBICIOBbIe oTTeHKM.*? [IpumeuaTenpHo,
YTO TOPABIHSA IINpe IIpeCTaBlIeHa B PyCCKOI (ppa3eosiornu, 4To CBUAETeIbCTBYeT
0 ee GOJIBILIEN IMHIBOKYJIBTYPHOI 3HAUMMOCTY I PyCCKUX. ITO COIIACYETCS C TeM
dakToM, UTO HeraTMBHBIE (PEHOMEHBI, OCOOEHHO Te, KOTOphle HEeCYT yTpo3y I

38 BRESLAV, G. M.: Psichologija émocij. Moskva: Smysl/Akademija, 2004, s. 468.
39 BENEDICT,R.: The Crysanthemum and the Sword. London: Routledge & Kegan Paul, 1967.

40 PETROV,0.0.: Verbalizacija binarnych konceptiv. SCEDRIST'-SKUPIST’ u hermans’kych
i slov’jans’kych movach: zistavno-linhvokul’turolohicnyj aspekt. Odesa: MHU, 2017, s. 161.

41 Cm. Tabm. 1.3.

42 MALACHOVA,S. A.: Li¢nostno-émocional’nyje koncepty «gordost’» i «styd» v russkoj i anglijskoj
lingvokul’turach. Armavir: RIC AGPA, 2011, s. 45.
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OITACHOCTD IJId UEJIOBEKA, ITOJIYyUal0T NE€TAJIbHbIE A3BIKOBBIE 0603Haqu1/m, TO €CTb
NMEIOT 6OHBII_IYIO HOMMHATVIBHYIO INIOTHOCTb.

JIMHTBO- THUII XapaKTepa OCHOBHBIE€ (PAKTOPBI, KOTOPHIE IOBJIVISAIN
KyJbTypa Ha ¢popMuUpOBaHIe THIIA XapaKTepa
OpMTAHIBI «3aMKHYTBII» 1) «3aKpBITOE» OCTPOBHOE IIPOCTPAHCTBO; 2) IMO-

UHAUBUAYAIN3M  ILMOHAJbHAs CAEPKAHHOCTD («3aMKHYTOCTB>);
3) MHAUBUAYANN3M («3aMKHYTOCTb» BHEIIIHETO
VS. BHYTPEHHEI0O MUpPA BOKPYT COOCTBEHHO-
ro «fI»); 4) palMOHAIBHOCTD M IPArMaTU3M
(pacueTIMBOe JOMMHMPOBAHIE 3TO-MHTEPECOB,
«3aMKHYTOCTh» Ha CBOUX IIPOGIIEMAX); 5) «BHYT-
PEHHMIT JIOKYC KOHTPOJISI» (CKIIOHHOCTH IIPUIIN-
CBIBATh OTBETCTBEHHOCTH 32 CBOIO [ESATEIBHOCTb
JIMYHBIM YCUJIVSIM U CIIOCOOHOCTSIM)

HeMIbI «3aMKHYTBIN» 1) «3aMKHYTOe VS. TeCHOe» IIPOCTPAHCTBO 3a-
UHOUBUAYAIU3M  IAagHOV EBPOIBI; 2) MHAMBUIYAMN3M; 3) paln-
OHAJIBHOCTDb ¥ IIParMaTU3M; 4) «BHYTPEeHHUII

JIOKYC KOHTPOJIA»

YKPAMHIBI «3aMKHYTHIV» 1) «OTKpBITOE (LUIMPOKOE)» IIPOCTPAHCTBO;
MHAVBUAYAIU3M  2) «3aMKHYTas» 9MOLMOHAIBHOCTD («KOPHOIEH-
C 3JIeMeHTaMI TPU3M»); 3) UHAUBUAYAIN3M U 3TOLEHTPI3M;
«OTKPBITOT'O» 4) VHTPOBEPTHOCTD («3aMKHYTOCTb» Ha CBOUX

npobieMax); 5) «BHYTPEHHIIT JIOKYC KOHTPOJISI»

pycckue «OTKPBITBII» 1) «OTKPBITOE (ILINPOKOE)» IPOCTPAHCTBO; 2) OT-
KOJIJIEKTMBU3M KPBITasi» 9MOLUMOHAIBHOCTH; 3) KOJUIEKTUBU3M;
4) «BHEIIHNII JIOKYC KOHTPOJIA»

Ta6rn. 1.3 PasdenienHue conocmasnsieMblx TUHZE0KYIbMYDP RO MUNY COYUATILHOZO
63aUMO0€TUCMBUS «TUHHOCTb — 00UeCcme0 (KOJLIIEKMus)»

ITogTBepkaeHMe OGosiee ITO3UTMBHOTO BOCIPUATUS TOPHOCTM B OpUTAHCKOI
JMHIBOKYJIbTYpe, B yacTHOCTU B X VIII-XIX BB., MOJKHO OOHAPYKUTDH Ha IIpUMepe
pomana [lxeitn Octun Pride and Prejudice,*> rye nexcema pride BcTpeuaercs 49 pas,
13 KOTOPBIX TOJBKO B 17 CIydasX OHA CONEP>KUT HETaTMBHBIN CeMaHTUYECKUI
orTeHOK. OCHOBHBIM IIOHATMEM, KOTOpPOE CBSI3aHO C FOPAOCTHIO B 3TOM pOMaHe,
SBIISIETCS «COCJIOBHASI TOPHOCTb». 10 eCcTh, HECKOJBKO BEKOB Haszajd HeraTuB
TOPIOCTY IOSIBIISICS B pe3yJibTaTe KOHQIMKTA Ha COLMATIBHOI OCU «0JIaropogHbIi

43 AUSTEN,].: Pride and Prejudice. Signet Classics, 2008.
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(BBICOKMIL, 3HATD, «TOIyDasi» KPOBB, UECTHOCTH M T. I1.) — HeOJIArOPOIHBII (HU3KUIA,
HEITOPSIIOUHBII, TIOJIBII M T.II.)», YTO YCWJIMBAET BBIBOJ O JIMHTBOKYJIBTYPHOIL
3HAUMMOCTY [JIs OPUTAHCKOTO SI3BIKOBOTO COLMyMa COLMATbHON BEPTUKAIIN.

CiegyeT 3aMeTUTh B 9TOM CBSI3W, UTO TOPAOCTD, II0 MHEHUIO aHTPOIIOJIOIOB,
STHOJIOTOB, KYJIbTYPOJIOTOB U JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTOB,*! BNIsIeTCs uacThio HaLMO-
HaJIHOTO XapakTepa OpMTaHIEB, IIOCKOJBKY IIOCIEHNUX CUMTAIOT OTHENBHON —
CBOGOIOIIOOMBOIL 11 TOPHO — «OCTPOBHOI pacoii». ITu uepTsl OpuraHieB cop-
MMPOBAINCh OKOHUYATEIBHO B BMKTOpHMAHCKYI0 310Xy, Korga BemukoGpuranus
3aHMMaja IIepBble MO3UIMYM KaK B MMPOBON IIOJNMTHUKE, TaK M B SKOHOMIUKE,
a MHOTOUICJIEHHBbIE 3aBO€BAHMs M KOJIOHMM [ajdy OpUTaHIIAM BO3MOXKHOCTH
OCO3HATh CBOE GJIATOPOACTBO U IIPEBOCXOACTBO. B 3TO BpeMs oco6oe BHMMaHIE
B OpMTAHCKOI IMHTBOKYJIBTYpe yAEIIOCHh CTaTycy. IMeHHO IOCIe THIII 3aI05KIAI
byHmaMeHT 3THMUECKOro co3HaHusl OpuraHieB. Kpome sroro, mperncraBurenn
OPUTAHCKOTO JIMHIBOCOLIMYMa OYEHb FOPIATCS CBOEN 60raToil BOEHHO UCTOPHETL,
BBIJAIOIIMICS JIIOAbMI Y TOHKUM aHIJIMIICKIM IOMOPOM.

V3mo)keHHOe BBIIIE ITOJTHOCTBIO COIJIACyeTcs ¢ AepMHMLIMOHHBIM aHAIN30M
JexceM aHTI. pride, HeM. Stolz, ykp. eopdicmb u pyc. 2opdocmb® B coBpeMeHHBIX
TOJKOBBIX croBapsx.*® [IpuMedaTebHO, UTO B HEKOTOPBIX CIOBAPAX AHTJIUIICKOTO
A3bIKa yKe He (PUKCHUpyeTCs Upe3BBIUAHO HeraTUBHAs CeMaHTUKA FOPHXOCTU —
CIIeCh, 3aTO C IIOMETKOJ «HEOXOOPUTEIbHO» II0aeTCsl 3HAUEHNE «3aBbIIIeHHAs
camootnieHka».?” B To jxe BpeMs McciIeoBaTeM PYCCKOTO SI3bIKA YCTAHOBWIIN, UTO
9BOJIIOLNSA JIEKCEMBI 20p00CMb IIPOMCXOAMIIA OT XapaKTePUCTUKM TOPHOCTU Kak
HeTaTMBHOIO KauecTBa YeJIoBeKa K ee IIOHMMAHIIO KaK UyBCTBa COOCTBEHHOTO JOCTO-
MHCTBA, [I09TOMY CEMaHTH/Ka CIIECH ¥ TII{ECJIABUs IIepeMeCTIIach B COBPEMEHHBIX

TOJIKOBBIX CJIOBApAX PYCCKOTO fA3bIKaA 13 OCHOBHOTO 3HAUE€HNII Ha nepmbepmo.48

44 Cwm. 06 atom mompobuee: SERHIJENKO,V.L.: Linhvokul'turni koncepty PRIDE i NOBILITY
u brytans’kij movnij kartyni svitu. Cernivci: CNU imeni Jurija Fed’kovyc¢a, 2006, s. 27-30.

45 Cwm. Tabi. 1.4.

46 DOCENKO,P.P. - JURCUK, L. A. (red.): Slovnyk ukrajins koji movy. Kyjiv: Naukova dumka, 1971,
T. 2., 5. 127; OZEGOV, S.1. - SVEDOVA, N. Ju.: Tolkovyj slovar’ russkogo jazyka. Moskva: Azbukovnik,
1999; Cambridge International Dictionary of English. Cambridge: Cambridge University Press, 1995;
DROSDOWSKI, G.: Duden. Das Standartwerk zur deutschen Sprache in 12 Bdnden. Bd. 8: Sinn- und
sachverwandte Worter. Mannheim/Leipzig/Wien/Ziirich: Dudenverlag, 1989, s. 682; RUNDELL, M.:
Macmillan Essential Dictionary for Learners of English. London: Macmillan Education, 2003, s. 565;
Roget’s New Millenium Thesaurus. <http://www.thesaurus.reference.com>. [online]. [cit. 12. 7. 2018].

47 Cwm., Hanp.: Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. Cambridge: Cambridge University Press,
2008; Cambridge International Dictionary of English, ibid.

48 MALACHOVA,S. A.: Li¢nostno-émocional’nyje koncepty «gordost’» i «styd» v russkoj i anglijskoj
lingvokul’turach. Armavir: RIC AGPA, 2011, s. 45.
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OTTE€HOK 3HAUeHMs aHIJ. HeM. YKp. pyc.

YyBCTBO YIOBJIETBOPEHNUS OT COOCTBEHHBIX MJIM UBUX-  + + + +
-TO pe3yJIbTaTOB PabOThI VI JOCTIDKEHIII

YYBCTBO COOCTBEHHOTO MOCTOMHCTBA, CAMOYBOYKEHUE  + + + +
IIpefMeT TOPIOCTH + + + +
3aBBIIIEHHAS CAMOOIIEHKA, CAMOJII00e + + + +
crech +-¥ 4+ + o+
MIPECTIDK, PEITYTAIUA, ABTOPUTET - + - -
POXOBUTOCTH (BEIIBMOKHOCTB) - + - -
Jyuliiiee BpeMs KI3HU + - - -

Tabrm. 1.4 Cobep}fcal—tue eop()ocmu 6 MOJIKOBbLX CIIOBAPAX CONOCMAGIIAEMbLX A3blKO6

4 BbisiBIeHME aKTYyasibHbIX cMbIC/10B KOHUenTa FTOPAOCTb Ha ocHoBe
aHanu3a 06pasLoB «XKUBbIX» AUCKYPCOB

B mHauase npepyiaraeMoro McCiIegOoBaHNUA OTMEUEHO, YTO METOMOJIOTIECKY OIIpaB-
JAHHOM B COIIOCTABUTENBHO-JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKUX VICCIIETOBAHMUAX SIBIISICTCS
BepudUKanus Ha yPOBHE peur pe3yJbTATOB U BBIBOOB, ITOJIYUEHHBIX C IIOMOII[bIO
aHaly3a OIIpeJeJIeHHON S3BIKOBOM eIMHMIIBI VS. OIPeleIeHHOT'O SI3BIKOBOI'O
SBJIEHNUSI Ha ypOBHe s3bIKa. [[03TOMy IyTeM CpaBHEHUS CMBICIOBOTO OO0BeMa
koHerita 'OPJOCTD co 3HaueHMSIMY €ro MMeHV MO>KHO YCTAaHOBUTDH M3MEHEHIIS
B LIEHHOCTHOJI COCTABJIAIOIIEN YIOMSIHYTOTO KOHIIEIITA B COIIOCTABJII€eMbIX JIMHTBO-
KyabTypax. CaM ke aKTyaJIbHBI CMBICIOBOI 00beM JaHHOTO KOHIIEIITa ONpefesiieM
C IIOMOILBIO AHANN3A «KUBBIX» AUCKYPCOB — PA3TOBOPHBII, IIYOIMIVICTIUECKIIA,
XYIOKECTBEHHBIN QUCKYpC mocienHux et u UHrepHeT-muckypc (uarsi, Gpopymsl
M T. ).

YunteiBas JIMMUTUPOBAHHBIN 00OBEM 3TOTO JMCCIENOBAHMS ¥ HEIIPOIIOPLIVIO-
HaJILHBII 06'beM JTMHTBATBHBIX KOPITYCOB B Pa3IMUHBIX A3BIKAX ) METOMO0JIOTMUECKN
KOPPEKTHBIM SIBJIAETCSI OTpaHUUeHMe MaTepuajioM OJHOTO KAaKOTO-TO IIOJKOp-
yca, II09TOMY BBIOOpKa IMCKYPCUBHBIX 06pas3IlOB, COTEPKAIIMX MM KOHIIEIITa
T'OPIOOCTD, ocy1ecTBisIach Ha OCHOBE Ia3eTHBIX IMOIKOPIYCOB (TEKCTHI TOIBKO 32
[TOCJIeJHIIE TISTh JIET) KOPIYCOB aHTIUIICKOTO, HEMELIKOTO, YKPAMHCKOTO U PYCCKOTO

49 3Hak «+/-» O3HAUYaeT, UTO 3HAUEHNE «CIIeCh» HeaKTyaln3yeTcs B CeMaHTUKe JIeKCeMbl pride,
ITOCTEIIEHHO MCUe3ast.

50 HammMeHee pa3paGOTaHHBI Ha CETOIHSA €CTh, HAIIPUMeP, KOPITYC YKPAMHCKOTO A3BIKA.

23



KOHCTaHTUH Mr3MH
M3MeHeHMe LeHHOCTHbIX IPUOPUTETOB B COBPEMEHHbBIX €BPOMENCKMUX IMHIBOKY/IbTYpaXx...

s13BIKOB,>! a Tarxke VIHTepHET-IMCcKypca. BbIGopKa cOCTaBIIseT: aHTIUIICKII A3BIK —

2793 CJIIOBOYHOTpPeOIEeHMIT; HEMELKUI A3bIK — 2103; YKPAMHCKUIL SI3BIK — 1347;
PYCCKMII I3BIK — 1994.

4.1 bpuTtaHckuii koHuenT PRIDE

B 6puranckom kouuente PRIDE qoMUHMPYIOT ITOI0KITENBHBIE CMBICIBI TOP{OCTIL:
(1) ropmocTh Kak mo6pomerens (UYBCTBO JOCTOMHCTBA), (2) TOPOOCTh KaK UyBCTBO
YIOOBJIETBOPEHNS Pe3YyJIbTATAMU CBOEI paboThI 1 (3) TOPAOCTh KaK BO3BBIILIEHHO-
-pamocTHOe Iepe)kuBaHye 3a CBOIO CTPaHy VS. HaMIO (IIOHATIE «HAIVIOHAJIbHAs
TOPIOCTB» BCTPEUAETCS B 7,3 % IPUMEPOB), 32 CBOIO CEMBIO, POIHBIX VIV 3HAKOMBIX.
OcobeHHO pacIpocTpaHeHbI TOPIOCTH 32 CIIOPTUBHBIE NOCTIDKEHN (28,2 %) U CII0BO-
coueraume pride and joy (13,8 %), KOTOpO€ CBULETENBCTBYET, UTO B OPUTAHCKOM
JIMHIBOCOLYMe aKTyaJIbHbIM Ceifuac SBISIeTCs IIOHATIE «PaJOCTHAsS TOPIOCThY.
CB#3b TOPOOCTY C 9MOLIMEN PAXOCTI IOATBEPKAAET BHIABIEHHYIO B 9TOM MCCIIENO-
BaHUI TEHIEHLNIO K MICUe3HOBEHMIO HETATUBHBIX CMBICJIOB B OPUTAHCKOM KOHIIEIITE
PRIDE. Co6cTBeHHO, caM HeraTuB TOPAOCTY Y OPUTAHIIEB €1ile OCTAETCS U CBA3aH OH
B OCHOBHOM C OMOJIETICKIM KOHTEKCTOM.

AHann3 OUCKYPCUBHBIX OOpAa3L[0B BBIIBWJI, UTO IIOJIOXKUTENBHYIO OLIEHKY
conepskar 88,7 % NpUMeEpPOB; HETATUBHYIO — 3,4 %; aM6I/IBaJIeHTHy'IO — 7,9 %. Hioke
IIpefiCTaBJIeHbI IT0OKa3aTeIbHbIe IIPIMEPBHIL:

(a) We strive to ensure that your distinct voice comes through and that you produce a book
that fills you with pride;

(b) And my pride has given way to misery;

(c) The second key component of the assessment is an anonymous Trust Index survey
that gathers the perceptions of employees under five dimensions: Credibility, Respect,
Fairness, Pride, and Camaraderie;

(d) With your well-earned sense of pride and selflessness, people will look to you in the
moment of need;

(e) Humility is the most difficult Virtue to describe, as it can not really be understood
without its Anti-Virtue, Pride;

(f) A unified White Europe would probably be dominated by Germany or Russia, which
would hardly please the English, French, or even the Belarusians. Even a united Britain
is problematic, considering the justified pride of the Scots and, to a lesser extent, the
Irish and the Welsh;

51 Jlinesicmuunuii nopmai. <http://www.mova.info/>. [online]; HayuonamvHbiil Kopnyc pycckozo a3bika.
<http://www.ruscorpora.ru/>. [online]; British National Corpus. <http://www.natcorp.ox.ac.uk/>.
[online]; Digitales Worterbuch der deutschen Sprache. <http://www.dwds.de/ressourcen/korpora/>.
[online].
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(g) Patriotism was still a love of one’s country that included connections to the land and
people, but then also included its customs and traditions, pride in its history, and
devotion to its welfare;

(h) There is a sense of loneliness and lack of support. However, your pride may prevent
you from informing others of your distress;

(i) There is no such thing as a «Catholic» hospital flying sodomite «pride» flags!,

(j) Instead, he said the term hero should be used with pride in the memory of the 37 fallen
officers and those who still actively server in law enforcement.

4.2 Hemeukuin koHuenT STOLZ

B ornirunme oT 6pUTaHIIEB, HEMITHI TEPMAHEHTHO TATOTEIOT K 0CO60MY HOPSIKY, 2

KOTOPBIII B 3HAUNTEJBHO Mepe OIpefessieT UX MUPOIIOHNMAaHIE I MUPOBOCIIPH-

sATHe, TIe HeT MecTa Xaocy, (anpiin u 6ecripaBuio, I03TOMY FOPIOCTh B HEMELIKOM

JIMHTBOCOLILYMe MO>KeT ObITh HacrosIeit (echter Stolz) wiu cripaBeniuBoii (berechtig-

ter Stolz) (cp. 3acryscena copdicmv B ykpauuues). Hossre cmbicibr kounenta STOLZ

00BEKTUBIPYIOTCS JOCTATOUHO PACIPOCTPAHEHHBIMI CJIOBOCOUETAHUSAMY Stolz und

Ehre vs. Ehre und Stolz (9,6 %), Tte TOpOOCTH COOEpIKATEIHHO MepeIieTeHa C ITOUTH-

TEJIBHOCTBIO VS. YBaKEHIEM, TO €CTh II0JIyUaeTCs YTO-TO BPOJE «IIOUTUTEIbHOI

(YBaXXUTeNbHOI) TOPIOCTI».>
AHanm3 OUCKYpCUBHBIX OOpAasI[OB BBISBIJI, UTO IIOJIOKUTEIBHYIO OLIEHKY

cozmeprKar 82,4 % IIPUMEPOB; HETATUBHYIO — 4,8 %; aMOMBaJIeHTHYI0 — 12,8 %. Hinke
[Ipe/ICTaBJIEHbI ITOKA3aTeIbHbIE IPUMEPBHL:

(a) Ihr Schweigen mag in vielen Situationen aus Stolz oder etwas so Diffusem wie Anstand
erfolgt sein, aber eben auch aus emotionaler Unfihigkeit;

(b) Ehre und Stolz stehen hierzulande nicht ganz so hoch im Kurs;

(c) Bleibtreu: Wenn du in einem migrantisch geprdgten Milieu wie in Berlin-Kreuzberg,
in Hamburg-Billbrook oder in Duisburg-Marxloh aufwdchst, dann haben Begriffe wie
Ehre, Wiirde und Stolz eine sehr konkrete Bedeutung;,

(d) Der Stolz auf die Niederlande — ein kleines Land, dem Wasser abgetrotzt und einst die
Welt regierend — war ungebrochen;

(e) IhrStolz hat dazu gefiihrt, dass die wunderschonen Kiisten nicht wie etwa auf Mallorca
mit Hotelburgen zugebaut wurden,

(f) Das versuche ich auch meinen Schiilern zu vermitteln: den Stolz darauf, dass wir nach
1945 Aufarbeitungsweltmeister geworden sind;

52 Cwm. o muHrBokysnsrypHoM KoHienre ORDNUNG, nanp.: PRYCHOD’KO, A. M.: Koncepty i koncep-
tosystemy v kohnityvno-dyskursyvnij paradyhmi linhvistyky. Zaporizzja: Prem’jer, 2008

53 OueBMAHO, 9TO IOHITHE 3aMMCTBOBAJIOCH M3 MCIAMCKMX KYJIBTYyp M3-32 MHOTOYNMCIIEHHBIX
MyCyJIbMaHCKIUX oOIIMH B [epMaHuy, a Takke CUPUIICKMX Oe)KeHIeB.
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(g) In gleich vier Themengebieten kamen Union, FDP und Griinen zu ein paar Einigungen —
die sie mit einigem Stolz verkiindeten,

(h) Das Europa, das hier besungen wird, ist ndmlich schon, ein riesiger Versuch der
Verstdandigung, der Spaf$ macht und die Beteiligten mit Stolz erfiillt;

(i) In diesen Momenten spiire ich ihn, tief drinnen, den Jdhzorn, den eitlen Stolz, die
unverstandene Verletzlichkeit;

(j) Ihr Stolz ist ein Mdrtyrerstolz.

4.3 YkpauHckuii koHuenTt FOPAICTb

B yxpanHIeB ropgocts pacmupaer (3a JOCTVIKEHNs, 3 POJHBIX, 3a CTPaHy), OHa IIepe-
TIOJTHSIET, ee Hy’KHO 3aCTyKUThb.>* B yKpaHCKOI JTMHIBOKYIbTyPe PACIpOCTPaHEHBI
MOHSATUS «IIPOGECCUOHANBHASA TOPIOCTH (5,3 %), «HAIMOHATIBHAS TOPAOCTH» (11,6 %),
«TOPROCTD 3a cTpaHy» (9,1 %) M «CIIOPTUBHASI TOPHOCTH» (14,4 %). [locienume Tpn
OTHOCATCSA K 00JIee 00IIEeMY IOHATUIO «[IATPUOTIYECKAS TOPHAOCTh», AKTUBUPOBAHIIE
KOTOPOTO CBSI3aHO, BEPOSITHO, CO CHEeNM(MKOI MEHTANNTETA YKPAUHIIEB: OMHUM U3
IIPOSIBJICHMIT YIX ITIOCTCOBETCKOTO (IIOCTMMIIEPCKOTO, IIOCTKOJIOHUATIBHOTO) CHMHAPOMA
ABIISIETCS 3aHIDKEHHOE HAI[MOHAIBHOE CAMOCO3HaHNE, II03TOMY He3aBICIMOE
TOCYAapCTBO CIIOCOOCTBYeT aKTMBHOMY BOCIIMTAHIIO UYBCTBA TOPHOCTU 32 CBOIO
HAIIMIO U CBOIO CTPaHy B HOBBIX TeHepAIMAX YKpauHIeB.”> Oco6eHHO aKTyaJIbHO 3TO
CTaJIO C HAYAJIOM PYCCKO-yKPaMHCKOI BOJIHBL.

AHanms OUCKYPCUBHBIX OOpPAa3I[OB BBIABWJI, UTO IIOJIOKUTEIBHYIO OLIEHKY
comepskar 89,3 % IPUMEPOB; HETATUBHYIO — 8,4 %; aMOMBaNIeHTHYIO — 2,3 %. Hike
IIpeCTaBJIEHbI [I0KA3aTeJbHbIEe IPIMepPBI:

(a) Are Hasimb sKwo 63s5mu 00 ysaeu oPiyitini noxasHuku eupobieroi y JIvgiscvkit
obracmi npodykyii, mo posnupae 2opdicmo;

(b) BiokuHvme xou Ha X6UTIbKY 6IACHY 20pOicmb ma nuxamicmp i NOOUSIMbCA HABKOJIO;

(c) Iampiomusm — ye eopdicmb 3a cebe, 3a c6010 KpaiHy i HEUMOGIPHI 3YCUTLIIA, AKI MU
nosuMer 0okracmu 0Jist Moeo, Wob ece ye 6i00YI0Cs;

(d) I3 Hamu 3aexou 6yde npogecitina zopdicmy, giouymms JiKkms, 6ipHicmb npogecii
i Opy3sam-Koseeam, 0yx c60600U, He3aeidHOCmi ma 6i0nogidanrvHoCcmi;

(e) Aodwe ¢ Kanadi snepwie 63cumo mepmin 6azamoxynvmypHicmos, multiculturalism,
came KaHAOCbKUM NOJIIMUKOM YKPAiHCbKko20 noxooxenHs Ilagnom KO3ukom, 3a ujo
6CiX YKpainyie, a 30kpema NOIMUKiI6, MAE OXONINEAMU HeabusKa 2opdicmu;

(f) Topdicmv i padicms modi axc nepeno6HAIMb MBOE CKPOMHE ECMEBO;

54 BaxHOI 3[mech fABIAETCA OLEHKA CO CTOPOHBI COUMyMa KakK CJIeACTBME «HEUNVCTOIO» TUIIA
YKPaMHCKOM MHAVBUIYAIMCTCKON KYJIBTYPBI.

55 CyulecTByeT, HaIIpyuMep, HalMOHANIbHAsd ITporpaMMa «['OpJoCTh CTpaHbI» M T. IL
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(g) Topdicmy, eHis, cym, 3HeGipa, MapHOCTIABCMEB0, JIYKABCMEO, saabpicmb, Juyemipcmeo,
3yxeanicmy, IiHOWi, 00xepIUBICb Ma iHULL GIACTNUBOCMI BUABTIIOMbCS Y PAHHLOMY
6iYi JHI00Ccmea K 6Po0iceHi HABUUKU;

(h) Yu mo mene oxonuna 3asuacho crina 2opdicmy, i cuu Mol onanysamu yeii xapaxkmep
6yu maki crnabki, wjo HA6imb i MiHi, ti HAMAKY 6 HLOMY He 3ATUWUTOCS 0TI akmopa?;

(i) IIpuuomy xomexmueHa <«HAYIOHATbHA 20pOicMb» HIKOTU He 6PIGHO8ANYEMbCS
KOTEKMMUBHUM Jie «HAYIOHATTVHUM COPOMOM» 3G Mi 3TIOUUHU NPOMU JIHNOSTHOCHII,
AKI HeMUHYUe CYNPOB0OHCYIOMb «6eTUKi NepeMocy;

(j) Topix, do i Ge3z zopesgicHozo 3aKOHY, 20pdicmb ma NO3UMUGHE CMABIEHHS 00
YKpaiHcvKol depicasHoi MO6U 3ac6i0UUNU 92 % — CMITbKU X, AK | POKY NOMOUHOZO.

4.4 Pyccknia koHuenTt FOPAOCTb

B pycckmx akTyasbHBIMU CETOMHS SIBJISIOTCS TaKye ITOHITHS, KaK «HaI[VIOHAIbHAs
ropaoctb» (4,3 %), «<TOPHOCTH 3a CTpaHy» (11,2 %), «TOpAOCTh 32 Poccuio» (3,1 %)
I «CIOPTMBHAS TOPROCTH» (21,8 %). Eciut yuectsb TOT akT, UTO CIIOPTUBHAS TOPHOCTh
B OOJIBLLIMHCTBE CIIyYaeB KOPPEJIMPYeT ¢ TOPAOCTHIO 3a HALIVIO I 32 CTPAHY, TO MOXKHO
yTBEPIKAATh, UTO TOPAOCTD 3a CTPAHY U 3a PYCCKUIT HAPOX JOMIHIPYET B PYCCKOM
anarsocounyme. Ho B oTimume oT yKpauHIEB, Iie ypOBEHb «HALMOHAIBHO-
-rOCYapCTBEHHOI» TOPHOCTM IIOAAEP)KUBAETCSI JICKYCCTBEHHO M3-3a HIUS3KOTO
HAIVIOHAJIBHOTO CAMOCO3HAHMS YKPAMHCKOTO HapO#a, IPMUNHO aKTHBALMY TaKOII
TOPIOCTYU B PYCCKUX €CTh, HAO0OPOT, 3aBBIIIIEHOE HALMOHAJIBFHOE CAMOCO3HAHIIE,
KOTOpO€ BOILTOILEHO B IepPMaHEeHTHbIEe BeJIMKOJEePKaBHBIE VS. IMIIEPCKIe aMOMIII
aroro Hapopa. Haumnas ¢ 1996 T., B Poccun mpomcxoquT iesieHanpaBieHHbII IIOMCK
O00BEIUHUTENBHON «HALIMOHAIBHON MIEN», O UueM OOBIBUI €Ille B CBOE BPEeMs
B. Enpuns. IlosroMy nMmepckue aMOULIy II€PEBBIPAYKEHBI CEITUAC B «IYXOBHBIX
CKpeIlax», a IOHATIE «HALMOHAIbHASI TOPHAOCTb» CTAJO0 OMHIUM M3 TAKUX «CKPEII».

AHanm3 JUCKYpCUBHBIX OOpAasI[OB BBISBIJI, UTO IIOJIOKUTEIBHYIO OLIEHKY
cofmep:kar 90,7 % IIPUMEPOB; HETATUBHYIO — 6,7 %; aMOMBAJIEHTHYIO — 2,6 %. Huke
IIpeCTaBJIeHbI II0KA3aTeJIbHbIe IPIMephI:

(a) M mak ece amo eadko, GeccMbiCieHHO, NOWIO: U ee GocxuujeHue ITymuHvim,
U MOSL K HeMY HEeHAGUCMY, U ee 3a20Perblil CoLMblli NAMPUOMUIM, U MOe GOTIbHOE,
npunadouHoe npesperue K PoCCUTICKOL 611acmu, U ee HAYUOHATLHAS 20PIOCMb. .., U MOT
HAYUOHATIbHBLU CMBLO...;

(b) Hayus npodemoncmpupogana yousumenvHoe eOUHCIME0, K020a NOUYECE08ALA CE0K
20p0oCcmb YSA36TIEHHOT, U He MOJIbKO He O0UMCs 2po3sujux eti om 3anada cankyuti, Ho,
Hanpomus, oaxce Kax 6bl 3a0UPUCmo jHoem ux;

(c) 9mo, koHeuHo, ee OYPIAULYIO 20pOOCMY CUTLHO NONPATIO U 0aie OCKOPOUIIO;

(d) Mur uyscmeosanu amy padocmv u 2opdocmy ceMu pubpamu Oywiu;
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(e) Hszob6pemenuem Kopeca Angeposa nomv3zyemes 6cé uenogeuecmeo — umo Ham om
amoeo? HayuonanvHas copdocmu? Tak 6edb u 0m ryuuiezo wioy Ha niaaHeme, KOmopoe
6 MUHYBULYI0 NAMHUYY 6UOETU 3 MITPO HeTI06eK, — MAKAsi e HAYUOHATbHAS 20pOOCMb;

(f) Cuumaro maxoe abcontomuo HedonycmumbiM 6 cmpate, zde 20pdocmy 3a UCTNOPUID
ocmaemcs 2agHoLl «0YX06HOTU CKpenotly Hayuu, — eosmyujaemcst Onez Muxees;

(g) U nanmesamv MHe Ha 9mMYy HAUUOHATILHYH 20pOOCMDY, K020a 5L 6C€20 TUULb OecnpasHbLll
u Oe33auumHulii 060U G CE0ell CMpaHe;

(h) A nmonyna na eopdocmv u omnpasunace 3a HUM, Ho 6 Yan-Yoa myxcy okasanacw He
HYHCHA;

(i) Ldenymam nadeemcsi, umo 66edeHue HO6020 NPA30OHUKA, XOMb U 6 PaboUuil OeMv,
nOMOJcem G0CNUMAMDY 6 POCCUTHAX «20pIOCMb 3 CIMPAHY, UYECME0 NAMPUOMUIMA,
yeéascenue K UCTopuu U npedkam, meopusuUM UCmMopurs;

(j) XKueu u 30pascmeyil, epanenviti cmakan! Tot Hawa zopoocmv, Hawa crasa! Mut
nepesxcunu ¢ mo6oil 60UHY, coyuanusm!

5 Pe3ynbTaTthbl U BbIBOAbI

C nomMmoipio aHanms3a akTyaldbHbIX cMbIcioB KoHLenTta 'OPIOCTD BrIgBieHO,
UTO B COBPEMEHHOM AVICKYypce IpeICTaBUTEIIeN COIIOCTABISIEMBIX JIMHTBOKYJIBTYD
OOMUHUPYIOT OOIIME TTOJIOKUTENbHBIE CMBICIBI JTAHHOTO KOHIIENTA: 1) «TOPOOCTh
Kak 1o0poeresb» (1yBCTBO TOCTOMHCTBA, aI€KBATHOI CAMOOLIEHKN, COL{MAIBHOTO
cTaryca 1 T.IL.); 2) «[OPAOCTh KaK UYBCTBO YIOBJIETBOPEHNU» (IPEUMYILeCTBEHHO
pes3yIbTaTaMU CBOEI VS. UbeTI-TO PAGOTHI NIV CBOMMI VS. YbMIMU-TO JOCTVDKEHUAMIA);
3) «TOPIOCTH KaK IT03UTUBHO-CEMEITHOE VS. BO3BBIIIEHHO-TATPUOTIUECKOE ITEPEKII-
BaHMe» (KakK IPaBIIIO, 32 CBOMX POMHBIX VS. COOTEUECTBEHHIIKOB U 3a CBOIO CTPAHY VS.
Hauwuio). IIpu srom B koHuente 'OPIOCTD — kak guHaMuueckoMm o6pa3oBaHMM —
BO3HVKAIOT B aHAJIM3UPYEMBIX JMHTBOCOIIMyMaX HOBBIE ITO3UTVUBHBIE CMBICIEL,
KOTOpbIE MMEIOT HEKOTOPBIN CrenpuuecKnii IMHIBOKYJIbTYPHBII oxpac.“'

B 1o xe Bpemda orpuuarenbHble cMbIcIbl KoHIlenta 'OPJOCTDb — «cmecs,
BBICOKOMeEpMeE, TIECIIaBUE», MOTMBOM KOTOPBIX sBiseTcs obias mius EBpombl
penurnosHas uaes TOpAOCTH KaK Ipexa, AeaKTyaansyiorcs. Y mpomucxognt 3To 1o
Pa3HBIM IpUUMHAM: ¥ OPUTAHIIEB U HEMIIEB PEAYLIMPYETCHI PEIUTUO3HOE CO3HAHNE,
a B YKPaHIEB I PYCCKUX HETraTUB TOPAOCTY BBITECHSET ITOJOKUTeIbHAA «HALO-
HaJBbHO-TIATPMOTMUECKas TOPIOCTb» KaK peaKIysa Ha 3aHVDKEHHBIN B YKpaHIIEB
11 3aBBIIIIEHHBIV B PyCCKUX YPOBEHDb HAITMOHAIBHO-IATPYOTNUECKOTO CAMOCO3HAHYS.
K Tomy >xe ropmocTs y OpMTaHI[EB eCTh HayKe UepTOil UX HAI[MOHAIBHOTO XapaKTepa,
UTO CO3JAeT MPEIIOChUIKY K ITOUTY IIOJIHOMY MICUe3HOBEHII0 HETaTUBHBIX CMBICJIOB

56 CwM. Tabum. 1.5.
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B KOHIIEIITE PRIDE.”” Huskuit IIPOLIEHT aMOVBaJIEHTHOTO yHOTpe6J1eHI/m MMEeHN
kouitenta 'OPJOCTD B ykpamHIleB M PyCCKMX MOKHO OOBICHUTH, 10 MOEMY
MHEHNIO, 3HAUNUTEIbHON IOJIAPHOCTBI0O MUPOBOCIIPUATHUSA BCJIEACTBME UX Hepa-
LMOHAIBHOCTY 1 IIOBBILIEHHON SMOLMOHAIBHOCTY (HeCHEPKaHHOCTH), II09TOMY
(dakTruecky BCé OHM BOCIIPMHMMAIOT IO yIJIOM ITO3UTWBA MM Heratnsa. Bricokmit
JKe ITPOLIEHT aMOYBAJIEHTHOTO OTHOLIEHNS K TOPIOCTY Y HEMIEeB MOJKET CBUIETENhb-
CTBOBAaTh, II0 MOEMY YOeXKIeHNIO, O IIOTeHI{Mae ITOIIOIHEHNS IOJI0KUTENIbHBIX
cmbIciioB B KoHUenTe STOLZ B nepcriekTuse.

CMBICJIBI OpMTAHIBI HeMIbI YKPAaUHIBI PycCKUe

pamocTtHas TrOpHOCTH  (CBeTyoe + - - -
YYBCTBO, BeCeJIOe COCTOSTHIIE Ty,
PafoCTHOE yIOBJIETBOPEHIIE)

IIOYTHUTENbHAS TOPAOCTh (CBETIIOE - + - -
YYBCTBO, INIYOOKO-YBaKUTEJIBHOE

COCTOSHIE OYILIN, PagOCTHOE COLM-

aIbHOE IIepeXIBaHIIe)

3aciy’KeHas TOpAOCTh (CBeTJioe - - + -
UyBCTBO, PaJOCTHO-YBaXUTEJIbHOE
COL[MATIbHOE IIepeKUBaHIe)

«CKpeITHasg» TOPAOCTb (CBeTiIOE - - - +
YYBCTBO, PaIOCTHO-(aHATIUeCKoe
IIpOSIBJIEHIIE IIaTPUOTU3MA)

Tab6n. 1.5 Hosvie cmuicnvr konyenma TOPJOCTD, codepicaujue cneyuguueckutl
JIUHZ60KYTIbMYPHBLT OKPAC

OII€HKa II0JI. oTp. amo0.

opuranupr 887% 34% 79%

HeMIIbI 82,4% 48% 12,8%

yKpanmHobr 893% 84% 23%

pycckue 90,7% 6,7% 2,6%

Tab6n. 1.6 IIpoyenmHuiti nokazamenv NOTOHUMETbHIX, OMPUYAMETLHBIX
u ambusaneHmuwvix cmolcnos konyenma TOPJOCTH

57 Cwm. Tabm. 1.6.
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Taxkum o6pas3oM, aHaumM3 OOBEKTUBALMY MOPAIBHO-3TUUECKOTO KOHLEITa
T'OPJOCTD B 6puTaHCKOIL, HEMELIKOI, YKPAMHCKOI ¥ POCCUIICKOI IMHTBOKYJIBTYPAaX
KaK Ha YpOBHE f3bIKa, TaK I Ha YPOBHE pPeul BBISBIUII OIIpeeJIeHHbIe TeHACHII
K M3MEeHEHUAM B ero IIeHHOCTHOII cocTasigrolleil. [Ipy aToM cpaBHeHMe HeaKTy-
aJPHBIX 3HAUCHMI M aKTYyaJIbHBIX CMBICJIIOB IMEHI 9TOTO KOHLIENTa CII0COOCTBO-
BAJIO OO'BEKTMBHOCTY Pe3yJIbTAaTOB M BBHIBOIOB MccieqoBaHua. CaM jke KOHIEIT
I'OPJOCTD npencrasnger co60if MHOIOTPaHHBII MEHTAIBHBIN KOHCTPYKT, IIpeI-
CTaBJICHHBII B CO3HAHNY KK OV IMYHOCTY PasIMUHBIMIL TUIIAMI ITOJIOKUTEIIBHOTO
U OTPUIIATEIBHOTO caMOpedIIeKCIBHOTO 3HAHM, KOTOPOe MeeT KaK JIMHTBAJIbHOE,
TaK ¥ SKCTPAIMHTBAJIbHOE BBIpKEHIIE.

YcTaHOBIIEHO, UTO peIUTMO3HOEe IIOHMMAaHIe TOPAOCTI MEHATIOCh CO BpeMeHeM OT
abCOJIIOTHO HETaTUBHOTO K OoJiee IOJI0XUTeIbHOMY. [loaToMy Bo dpaseosoruu comno-
CTaBJIg€MBIX A3BIKOB, B KOTOPOII 3arle4aTieHbl KyJIbTYPHBIN OIBIT COOTBETCTBYIOIIIX
JIMHTBOCOLITYMOB B TeUeHIIEe IIPOILTBIX BEKOB, JOMIHNPYIOT IIPENMYIeCTBEHHO
HeTaTMBHbIE OTTEHKN TOPAOCTM — CIIeCh, TIecJaBle, BHICOKOMEpIMe M 3TOU3M.
CratucTuyeckmuit aHanu3 BbIIBMI Haubomipiuumit mpoieHT ®E ¢ cemanTMkoi
TOPIOCTH, COAEepP KAIIUX ITOJIOKUTEIbHYI0 OLICHKY, B aHIJIMIICKOM (paseoornmn
(21,3 %). Menbure takux ®E B pycckoMm g3bike (6,7 %), @ HEMELIKIIT ¥ YKPAMHCKIIL
A3BIKM 3aHUMAIOT «CpPeIMHHOe» IoJIoKeHme (14,8 % ¥ 11,4 % COOTBETCTBEHHO).
9To moAaTBep;KAaeT TOT (PAKT, UTO BOCHPUATUE TOPHOCTYM B COIIOCTABIISEMBIX
JIMHTBOKYJIBTYpPax OBLJIO HECKOJIBKO BEKOB Ha3aJ HEOIMHAKOBBIM: GoJiee II0JI0XKI-
TEeJIbHBIM B OpMTaHIIEB, IPEKIe BCETO aHIIMYAH, I'/le 3HAUNTeIbHOE BIVSHIE MIMEJIO
GoJiee IIPOTpecCUBHOE HAIIpaBJICHNE XPUCTUAHCTBA — IIPOTECTAHTI3M, U Hamboee
HEeTaTUBHOE y PYCCKUX, I'le JOMIHIPOBAJI0 KOHCEPBAaTUBHOE PYCCKOe IIPaBOCIIaBIIe.
K Tomy >xe B pycckoil ¢miaocodpmy IpoIaraHAMpoOBaNach UAes CMUPEHHOCTH
PYCCKOTo Hapopa, KOTopas BeICTpamBaach Ha (JOHe Te3lca O «3aIlaJHoii» TOpAbIHE,
Ifie «CMUPEHHBIM CJIaBTHAM» IIPOTMBOIIOCTABIIAIINCH «TOPIbIe T€PMAHIIbI».

Ba)XHBIM BBIBOJOM IIpeMJIaraeMoro JCCIeqOBaHMs SBJIAETC TO, UTO IeHHOCTHBIE
YCTQHOBKI ¥ IIPMOPUTETHI JI000J JIMHIBOKYJIBTYPbl B 3HAUUTEJIBHON CTEIIeHN
3aBUCAT OT €e TUIIA, B YaCTHOCTY OT IIPMHAIJIESKHOCTH I3bIKOBOT'O 3THOCA K KOJUIEKTH-
BIICTCKOMY VS. MHIVBUYJIMICTCKOMY, UYTO OCOOEHHO Ba)KHO JJII M3yUeHN KOHIIeITa
I'OPOOCTD, n6o smouysa ropoocTy HEIOCPEACTBEHHO CB3aHa C BHYTpeHHeIl
CBOOOMOI JIMUHOCTI. BBIABIIEHO, UTO 3Ta «MHAMBUAYAIICTCKAsI» 3MoLms Gosee
IIO3UTVBHO BOCIIPMHIMAeTC OpMTaHIaMU 11 60JIee HeTaTMBHO PYCCKMMI; I 3TOM
HeMIIBI I YKPaNHIBbI 3aHMMAIOT HeKyI0 IPOMeKyTOUHYIO IIO3ULINIO.

JebUMHUIIMOHHBI aHANINU3 JeKceM aHIN. pride, HeM. Stolz, ykp. eopdicmb
I pycC. 20p00CMb B COBPEMEHHBIX TOJIKOBBIX CJIOBApsX TaKXKe IIPOJeMOHCTPUPOBAT
IO00HYIO TeHIEHIINIO, IIOCKOJIBKY B HEKOTOPBIX CIIOBAPAX AHITIMIICKOTO A3BIKA YiKe
He pUKcHpyeTcs Upe3BbIYATHO HeraTMBHAsd ceMaHTMKa ropgocTtu. [lokasarenbHol
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TaK)Ke IBJIIETCS VI SBOJIIOLMS POCCUIICKOII JIEKCEMBI 20p00CMb, KOTOPAst IIPOMCXOANIIA
OT XapaKTepPUCTUKM FOPAOCTY KaK HeraTMBHOI'O KauecTBa YeJoBeKa K ee IIOHVIMaHWI0
KaK UyBCTBa COOCTBEHHOTO JIOCTOMHCTBA, CMECTIB CEMAHTUKY CIIECU B COBPEMEHHBIX
TOJIKOBBIX CJIOBApSX PyCCKOTO SI3bIKA U3 OCHOBHOTIO 3HaUeHNS Ha Iepudepuro.

UzyueHne 00pasoB aKTYaJIbHOTO QUCKYypca (BBIOOPKA MPOM3BeqeHa 13 Ta3€THBIX
IMOKOPITYCOB SI3BIKOBBIX KOPIYCOB U ceTn VHTEpHET), KOTOpbIE COmep>KaT MM
koH1ennta 'OPJOCTD, monHOCTBIO IOATBEPKAAeT BEIBOARI, CAEIaHHBIE HA OCHOBE
aHanM3a OOBEKTMBALIMY ITOTO KOHILIEIITA HAa ypOBHE s3bIKa, KacaTeJIbHO yCTa-
HOBJIEHHOJ T€HJEeHUMUY K IIOCTEIIEHHOI JeaKTyaln3alid B HeM OTpULaTeJIbHbIX,
[VIABHBIM 00Pa30M «PETUTUMO3HBIX», CMBICIIOB B OPUTAHCKO, HEMELIKOI, YKpauH-
CKOI1 I pyCCKO JIMHIBOKYJIBTYPaX.
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